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VIRI HUMANISSIMl, 
SOD ALES AMK5ISSIMI. 

Laetissima mihi hoc teuipore data est scri- 
foendi occasio. Nam ante hos fere duo annos, 
quuni linguae Hcbraicae stadium vel negligi a 
plerisque yel certe non ut par est florere dolens, 
remedium in sola ea re conspicerem, ut Imjus lin- 
guae in gynmasiis iiituri magistri non^ ut fit> ali- 
ijuam partem praeccptorum, quae libris gramma- 
ticis contiiientur , nossent 5 sed iiistitutione gram- 
matica ita imbuii csscnt, ut causas et rationcs 
earum rcrum, quas grammatica docet, pcrspice- 
rent, et maxime admirabile illud punctationis tex- 
tualis systema, cui formarum grammaticalium do- 
ctrina imposita est, cum causis suis in sucum et 
sanguinem vcrtlsscnt; factuni est, ut imitatiame 

* 

ad exercitationes grammalicas de lingua Hebraica 
ilium ipsum in finem habendas, mox satis multi 
adessetis et societatem hebraeo-phflologicam coi- 
retis, cujus vincula etiam nunc firmiter cohaerere 
vehementissime gaudeo. Memincritis illo tempore 
me uon esse cum, qui yams poilicitatioiiibus dc 
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facilitate, dulcedine rapidoque successu Vos lactare 
vellem. Aperte Vobis declarabam, quae hujus 
linguae difficultas atque severitas esset; dicebam, 
lautam quidem opiparamque coenam exspectandam, 
at non ,mollibus appetitibus muliebrique cupediae 
accommodatam, sed virili palato dulcicula respu : 
enti destinatam; non reticebam, ea via, qua Vo- 
biscum incessurus esscrn, non aliquot mensium 
negotiolum sed plurium annorum laborem esse 
suscipiendum, quibus, occupati putaminibus iper- 
frigendis, ad nuncleum ipsum vix Vobis Tidere- 
mini penetraturi: ita ut deterrere magis quamal- 
licere sine dubio visus sim. Et quum voluntatem 
satis laudabilem elementorum molestiis reprimi 
plus semel expertus essem , quamquam Vos pro- 
positi tenaces viderem, tamen de prospero suc- 
cessu . incepti operis non ambigere per aliquod 
tempus non potui. Deinde, quum|de sodalium 
numero , [ qui hujus nostrae societatis summus 
esset, consuleremus , et ego sponsani Sulamiti- 
cam nunquam tot inventuram e&se amatores ex- 
istimans^ denarium inmierum non transgrediendum 
censerem, Vos, aliarum societatum, quae in stu- 
diis ecclesiasticis vel etiam scholastieis versantur, 
exemplum imitari et duodenarium numerum sta- 
tuere maluistis. Utrunique praeter spem mini 
evenit. Stat societas nostra,. et numero, qui a 
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Vobis snmmns statutus est, tertio jam semestri 
est assecuta. Gratulor mihi hanc rem, quae docu- 
mentum esse videtur , et in nostra academia stu- 
dia , ab ipso vitae commercio et lucro aliquantu- 
lura aliena seculi nostri conatibus nondum esse 
suifocata, et forte etiam, esse in lectionibus meis 
praeter rem ipsam aliquid, quo riris Vestrae indolis 
satisfacere videar. Sic nihil magis possum cnpere, 
quam ut, quomodo auspicia et incrementa ceperit, 
ita etiam posthac Yestra mecum consuetude et 
amicitia in nostrum utrorumque commodum floreat. 



In describendis notionibus , Comm. Hum., quae singulis 
vocalwlis linguarum comprehenduntur, non facile potest 
difficilius negotium inveniri, (juarn descriptio earuin notionum, 
quarum enuhtiatibnes particulae Vocantur. Qua de causa in 
lexicis de nOminibuS et verbis jamdudum prospero successu 
disputatum'est, cum particularum tractatid perquam manca et 
arbltrai'ia remahserit et recentioribus demum temporibus in 
ndiiiiullarum linguarum lexicis ita coepta sit, ut ration! ma- 
gis sufficeret. Cujils majoris difficultatis causa in eo sita 
est, quod nominibus et verbis longe maximam partem res 
significantur , quae turn, quia sensibus se praebent, jam per 
se vividioies riotiones admittunt, turn, quia notiones verbo- , 
rum ridmimimque ex rerum visibiliiim ordinibus accipiuntur, 
non verb ex ingenio humano forraantur, ad certos hoinihem 
terminos adstringunt inddlique singulorum populorum lion ad- 
eo raultum permittunt. Nam ut rerum natura sibi constat ho- 
rairiisque cum ea commercium ubivis locorum temporumque in 
uhiversum idem est, iti etiara in quavis lingua fere sempeix 
earundem rerum et cdnditionum nomina habes , quae alterius 
linguae nominibus respondent. Accedit, quod horum voca- 
bulorum uriaquaeque lingua necessario largam copiam effinxit 
ideoque in iis transferendis ad improprium usum fere semper 
delectum commodum praelmit, ita ui rarissime in aliqua lin- 
gua tarn multiplex et artificiosa nominum ac verborum trans- 
latio facta 6it, quam alienigena facile sequi non possit, vel 
cui etiam in sua lingua non similem tabeat. ' 

Aliter "sci re^'liabere'solet'in'pariaciilis, ut quarum ma- 
xima parte iidn quae stint fiuntque ipsa designentur , sed modi 
etrationes rerum i. e. formae intuitidnis s. perceptions 1m- 
manae. Nam etsi naturae rerum hoc git tribuendum, ut siu- 
gulas res ita dispositas nobis oiFerat, ut simul nobis ansa data 
sit ad quaerendas et anitnadvertendas rationes, tanien illae 
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rationes ipsae a sola mente humana inveniuntur et ad res quo- 
dammodo adduntur. Et quamvis in cogitando etiam et cogno- 
scendo oranes iisdem legibns necessariis adstricti simus , quis 
est tamen qui nesciat, quam negligentes et praeposteri rerum 
coutemplatores et judices esse homines vulgares, quales fue- 
ruiit linguarum auctores, gpleant, et quanta crux philosopho- 
rum ad hunc diem fuerit, harum legum conscientiam ad suffi- 
cientem claritatem evehere. Qua certe_ eadein obscuritate 
laborantes linguarum auctores maxime in ea re peccarunt, 
quod omnes rationes modosque rerum ex rationibus sive cate- 
goriis existentiae, *) loci et temporis derivarunt, seusu ma 
gig qnam cogitatione ducti, quanquam in derivatione ipsa ad- 
riiirabile ingenii humaui acumen ubique elucet. Processu 
temporis rero eadem titubatione hue illuc jactati , ex ilia ma- 
teria , qualiscunque erat , unusquisque , populus sibi .earn molem 
composuit et exstruxit., in qua unicuique cogitathmcularum 
instrumento et supellectili locus suus essetj quo in negotio 
mens humana id, quod clarae rectaeque cogintionis deerat, 
lusu, ut ita dicain, ingenioso supplere et resarcire voluisse 
yidetur , cujus , artem subtilemque compHcatipnem perspicere 
difficultatem .interdiim vix superabilem objicit. 

In Hebraicarum particularum vi indoleque definienda mi- 
mis oifendit, qui aliarum linguarum proprius est delectus et 
acuta distinctio, quam potius paucitas et significatiouis ambi- 
tus. Nam Hebraei, in cogitando et loquendo simplicissimi et 
ar.tis .subtilioris ignari ,, rationes illas , quae inter res intercer 
dunt, minus accurate observabant , multa discrimina,. quorum 
observatio nobis longe majorem particularum copiaradedit, 
negligebant, in declinandis variandisque cogitationum formiSr 
quod studium diversos pavticularum ordines pro vocat, minus 
exercitati quam aliae gentes erant, et omnino vix ultra earn 
intuitionem, quae sensibus fit, excesserant, certe intelle- 
ctuals intuitionis formas perquam obscure et mance siye .car 
gitabant sive exprimebant. Itaque nos, qui-longe accuraiiorei, 
subtiliore et, artificiosiore cogitandi modo imbuti. sumus., ad 



*) Verfeum quod .intelligitarrinelius. est quam 
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eorum simplicitatemf vix regredi possumus, Ut imagine su- 
pra; allata utar, quumviiogtrae linguae copiosa pftrticularum 
supellectile ita repletae sint^ ut unumquodque rieg$>tmm pe- 
culiare suum instr amentum huic fitli destinatuni et adapta- 
tum habeat, Hebraica lingua parca et rudia instruittenta prae- 
bet, quae multis negotiis simul inserviunt, quorum autem 
structura specialibus finibus n'o'h adaptata est; quo fit, >ut 
nos artificiosioribus instrumentis adsueti ilia tractare vix pos- 
simus. 

Quae quum maxime in pafticula 13 appareant, nbn su- 
perfluum videtur, ejtis indolem describendi et explicandi pe- 
riculura facere, quanquam coactum me video, a viri in his 
studiis facile principis , Gesenii, auctoritate discedere, quam 
quanti habeam Vos ipsiVV. Amiioigs. optime scitis. 

Nam; quae nunc fewintui- de-Yi ; particulae ^3 senteritiae, 
omniho duae sunt. Altera vim propriam et originariam po- 
nit in notione relativa> alter a, cui nos addict! sumusi, in 
asseveratiohe s. affirmatioue. Ut vero Gesehio in univer- 
sum hoc est tribuendum^ quaecunque dbceat, egregio eum 
acumine et blanda elegantia prtfponere, ita speciatim in ex- 
ponenda et defenderida priori de nostra particula sententia 
talis est, ut, qui praeter eum idem negotium suscejierint; rfe^ 
futatione vix egere videantui 4 ; 

Origiriem nostri <- vocabuli Vir ' tlli ; p'onif in pirohomine 
relativo. Et profecto, si-originaria vis relativa esset, minus 
in particula relativa, quam in pronomine relativo statuenda 
videretur. Hoc ehim pronomen v duni notionem relativam v 
naturae nominum substantivorum et adjectivorum adaptat, 
inter feliqua* \rbcabulv qwiows notib r relativa inest, aid pri- 
mara^ indolem auctorum lihgnarum ^drtimque ^ ihtuitioti^m^pirb 5 - 
xime accedit et earn notionem in forma concretissima exhi- 
beti: At Virum^Iili ipsum sibi' nbn satis constare video. In 
lexicon maniiuli pi 111 fcd-J 'Htffr 1 adhotat: ^"iizJN; paJiter= aiq^ie 
reliqua pronomina relativa antiquitus vim demonstrativam 
habuisse videntur' 1 et' Ji 112: ^,Significati6hem quod' atti- 
nety hi falli' videntur,: qui merae relationis potestateifl- 
raariam putant: in omnibus 1 enim * litt^Vitelativa paubiS 1 
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tatis ex clemonstrativis ( aliquoties ex interrogativis) orta 
sunt." Ideoque ei aut i> excipiendum videbitnr , aut re- 
gala mutanda.' Porro Vir. 111. de particulis in gramma- 
tica praecipit . 97: ,,>ie $ktti!efa fittb tym Stotuv 
nacfy in ber @pracfye -fpdt entftonben aB 0lomina unb 

^ecb.a. & giebi'&a^ev, wirwemgen 

feine ^ t i m i't i e n : ^)attifc(tt. ie finb ifytw 
nac^ son anbern 3?ebct{)eHett enilel^nt .- 

gelettet , abev mei|!cn burd) SSetMrjung 

ropbet bte u^v^ngltdje efiaW fo unfenntlicfy unb peifel^aft 
ifl, bap fie on ben mctjien |6r primtttt) gefyalten 
Quod si primitiyas voces eas esse dicimus, qua'e 
originem suam et alianim vocum in se continent , ideoque 
praeter aliquas interjectiones forte nulla particula pro pri- 
mitiva certo declarari potest, recte fecit vir III., quod ori- 
ginem nostri vocabuli, quod oninino praeter aliquos incer- 
tae interpretatipnis locos revera particula est , in aliqua vbce, 
quae non particula esset, quaesmt. Quum vero particular urn 
ex pronominibns derivatarum nulla exempla haberet ni^i W 
et TdiS, quae, quia serioribns demum temporibus, quibus 
Hebraeorum cum India i Rpmanisve certe nullum linguarutn 
commercium erat, ex aliis orationis partibus factae sunt, 
originem suam mere Hebraicam clare ostendunt , quumque 
reliquae etiam particulae omnes, quarum origo indagata esse 
videtur, eandem ob causam per ipsam linguam Hebraicam 
satis expediantur; Viro 111. sine dubio erat cavehdum, ne 
originem ex pronomine vindicare studeret alicui particulae, 
cujus forma et significatio tarn insolitao derivation! non ad- 
mo dum f aver et. . Saltern necessarium erat, ut originem par- 
ticulae 13 in Hebraico aliquo pronomine , quaereret , hand 
vero aquas Siloae ex Tiberi et Gfange repeteret. ; 
, At pmnis res vel per se spectata mihi nou admodum 
arridet, quanquam nostra aetate satis magnam partem . eoriim 
yirorum, qui scrutandis verbprum etymis occupantur>rcum 
quadam liguritione pronominum vetustorum formas auciipari 
exJisque lit ex pusillis fonticulis strepentes amnium fluctus 
derivare video. Nam quom formae pronominum ipsaemaxi- 



mam partem tarn breves sint, ut eaepe una tantum litera 
coiistent, quid potest effici variatione, emollitione aliisque 
rebus omnibus, quas ad variandas vocabulorum formas in 
linguis omriino efficaces fuisse videmus? Porro flexio horum 
pronominum legibus, quibus nominum verborumque declina- 
tio continetur, parere minus solet, qnae potius multo libe- 
rior ac violentior est, ita ut quaenam pars vocis prae reli- 
quis originem vocabuli contineat, cognoscere non possis, et 
ex omnibus omnia effingere baud difficile sit. Et quis est 
quin intelligat viros doctos in hoc op ere multum halucinasse 
et cum aliquo jure risum contra se doctrinamque suam mo- 
visse? Quae studia etymologica nuper acrius in lingua He- 
braica exercita ut lucem suam, ita etiam somnia sua secum 
hue tnlisse non posse negari videtur. Quam lubricum 
per pronominum etyma iter sit, ni fallor, etiam cautissimi 
Gesenii exemplum docet. In grammatica (ed, 11 pag. 70), 
ubi de origine pronominis primae personae disserit, non so- 
lum copticum anolc, sed etiam sanscritaniun aham, graecum 
eytav et germanicum iJt confert. Sine dubio haec collatio 
propter formae *ibbN (quam in lex. loco suo et in gramm. 
p. 74 originariam et integram rocat) consonantem facta est 
palatinam,ut his vocibus omnibus communem et partim so- 
lam propriam. At nonne eadem consonans in pronomine 
secundae personae Semitarum et Coptarnm prae valet? Porro 
ad: formas breviores (i3N, 15) _. confert illud , quod ex 
vulgar! Germanorum idiomate pro id) dicitur. At hoc Ger- 
manicum ante literam palatinam positum est et literae e in 
Graeco eyu convenit, cum illo vero *_ Hebraico post pa- 
latinam posito, quod etiam a Coptica, Graeca et Latina lin- 
gua plane abest, nihil commune habet. Quid, quod eandem 
Tocalem in multis aliis pronominum formis redire, contra 
in formis pluralibus ipsius pronominis primae personae, ne- 
glectis b et >, solam consonantem 5 pronominis indicem vi- 
demus? Quid tandem de voce ^ dici possit, quippe ex 5 
et i_^ coinposita? 

Alia res', quae omnes deductiones ex vetustis prono- 
minura formis i, ubi non satis perspicuae sunt, mihi valde 



suspects reddlt, est ;,arbitrarlus et vagus notionis concep- 
,tus., qui cum ,vpce pronqminis QQiijupgi ,solet, Sijta-pro- 
nomine personali secundae personae et Jn pluribus monstra- 
tivis aliisque nonnullarum linguarum pronominibus literam 
cf, t .redire videmus, ideoque in ?ea aliquOid .cruofyetov pro- 
nomiuum certe non sine oroni ratione ponere videmiir, ndn 
licet hanc rudem ,fprmiain ipsara pronqmen appellate. Nam 
cujusmodi pronomen Tolumus ^esse*? Omnis generis,? Imo 
nullius. Quis enim aliquod eorum priscorum thematum 
fictarumque stirpium, ex quibus postea , \ferba honrinaque 
facta sunt, ipsiim verbura aut nomen nuncupare audeat*? 
Verurn auteiu .qmnino sic Judere etymalogi consue^erunt', 
prout ipsis commodum est et idoneum v jllis pronominun^ 
germinibus vim quaralibet tdbuuuty omma turbant et con- 
fundunt. . ; 

Denique pmnis ea ppinio, quae pronominibus aetatem 
prae reliquis yerljorum ordinihus vetustam trjbuere vult, 
quotcunque et qualeseunque ejus ;asseclae sunt, nil mini 
esse yidetur nisi gravis error. Nam quod pronominumJfpr,- 
mae pmnino perbreves esse solent,)nonnisi eidem brevitatis 
studio iisdemque omnino causis adscribendura ,est, quibus 
et particularum .fprmae decurtatae rsunt, \ut satrmultaiiexem- 
pla luculenter docent. Nam ,egregie faUuntur,>r,qui ^prono-r 
minura notiones siraplices vpcant, quae patius muHa . abstra- 
ctione comparatae sunt, et sine ^ubio ad .novissimas oratio- 
njs ;partes pertinent, quae a Teteribuis effictae sunt. '^Certo 
plures pronominum classes ;Seripri tempore ; leffictas =ess"e ab 
omnibus concedendum <&st. Possessiva post personalia de- 
mura tefformari potuerunty et GO .quidenj temjpore, ubi sjarii 
de singulis pronominum personaliura icasibus per peculiares 
formas distinguendis cogita^urn , : erat, quaniobrem tin>pluribus 
linguis etiam satis excultis plane ^bsunt vel originem suam 
ex genitivis ;perspnalium -in fronte gerunt. . Omnia autem 
demons|;rativa ? , jnterrogatiya , articujus , indefiriita> >maxime 
vero relativa et quaequae eorum nomina sunt, nisi adeo ex 
alii k s priunda nominis ordinihus, mediate -v.el immediate ex 
prpnomine personali tertiae perspnae (sine dubio simul et 



ab Initio ad raonstrandum adhibito), facia J sunt, certe turn 
demum cogitari potuerunt, postquam homines notionem liu- 
jus pronominis jam cohcepetfant. Nam omiie .pronomeri, 
quod non est personate, duplex elemeiitum habet, illud per 
sonale s. substantiale (ad ipsura tpX2 ferum spectans) omni- 
1ms commune, et suum proprram, v. c. demonsttativum, 
interro.gativum etc. et eatenus tantummodo pronomen appel- 
lari potest, quatenus proiiominis persoualis notioiiem in se 
comprehendit. Uidicuium enim e^t, ex obiter iiispectis for- 
mis vocum externis, nulla ratione notionum, quae vocibus 
insunt, habita, in hac re aliquul statuere. Sed at ad omnes 
linguarum origines vix potest descend! tutius quam sub au- 
spiciis Hebraei sermonis, sic etiara in hac re, Nonimllae 
pronbminum classes in sermone Hebraeo hondum effictae 
certis ' aliis nominibtis exprimuntur. Quae adsunt articuls ; 
demonstrativa , interrogativa , relativa fluctuanter vel usurpan- 
tur tel priscum usum fluctuantem imprimis personal em clare 
ostendunt. Turn vero cum Nlin (vel fit) compommtur, quasi 
extra hanc composiiiohem non vera et Integra pronomina 
sed tantummodo notulae et rudia elementa sint. Hoc vero 
antiquissimum omnium pronominum Kift , js^rt , quo homo 
indiguisse videtur , simulatque ejus mens primo suo negotio 
attendendi ad res externas seque ab iis distinguendi funge- 
batur, neque est primitivum neque originem habet in aliqua 
primaeva lingua, sed est purum putum Hebraeum. Quid 
enim esse posset, nisi forma verbi innrt v rt^Ji? Cujus verbi 
futur. apoc. JSi^Ini Koh. .11, 3 et 'Jlrti eahdem formam osten- 
dit. Nomen H1iT> (ens '-x.av sj;o%yv) in nominibus propriis 
compositis sonat iiTi, '!)ln^,. nomen proprium regis est ^!)M^ 
pronomen ^rt pro yerbo. rt^rt ut copula logica usurpatur, 
etiam ubi subjectum propositionis pronomen secundae per- 
sonae est (Zepli. 2, 12. chald. Dan. 2, 38. Esra 5, ]). Etiam 
in Graeca, Latina et tJermanica .lingua aunt ejusdem nexus 
inter pronomen substantivum tertiae personae et verbum 
substantivum certe vestigia. Quod non minim. Mam quum 
omnino homo eorum, quae extra ipsumsunt, prius conscius 
quam sui ipsius; id tantummodo ei existere et ' esse 



videtur, quod extra ipsum est. Et quum per pronomen 
tertiae personae omnia quaecunque suut indicant ur, quod- 
liam aliud praedicamentum adhiberi potuit quam illud gene- 
rale omnibusque commune realitatis, existentiae *)? Quodsi 
rerbum "llSf, IT'rt ipsum emollita et recentior forma est 
verbi STifi, T^ti vixlt, et forte verbum {"lift cum aliis pro- 
prie Jtandi significationem habuit, itaque ne ipsum quidem, 
quale nunc est, ad illam primaevam aetatem pertingit, qua 
Hebraeis cum Indogermanis linguae commercium -erat, quid 
gtatui potest de pronomims jttJn aetate, quid de reliquorum 
pronominum, quid de pronomiuibus relatiyis **)? Ergo & 
uon est proprie relativum pronomen, quia pronomina rela- 
tiva omnia noimisi derivata esse possunt, vel si relatiyum 
est, non est vox originaria. Quidquid vero proprie est, 
give particula sive pronomen, in sola Hebraea lingua origo 
eju& quaerenda est. Sed ne ante causam cognitam judicare 
videamur, audiamus quibus argumentis Yir 111. sententiam 
Buam fulcire studeat. 

Frimum quod affert, est complurium lingiiarum conve- 
nientia in "sono, quae tameii per se non ita magna est. 



*) Ita tamen, at tam abstracte hoc primitus cogitatam esse nequa- 
quam arbitremnr. Sic etiam in posterum nunquam vplni, lingua- 
rum auctores i. e. priscas generationes vel eadein abstractiohe vel 
eadera distincta conscientia qua aos in lingua tractanda versatos 
esse, qui potius^ ut hodiernum vulgiis , ratione . sua nescii ducti 
gunt 

**) Itaque abeapt maxime Sanscritani, qui doctrinam euam ne ad 
Graecam quidem Latinamve linguam satis commode applicare pp- 
tuerunt. Contineant se , rudissima elementa talium verborum et 
nominum afferre, quorum notiones ad sensum externum rudissimi 
homiiiis pertinent. Nam quid diceat, qnod in linguis Indianorum 
Americanorum pronomen possessivum primae personae per n (cf. 

"i^* 5)> secnndae jfeir fc (cf. -^V.'"1-vr-) tertiae per wvel b' (cf. 

1, 1) praefixum exprimitur (Ueb. b. tnb. pwdj. 3fmi5ft' b. 
So^jn ^emg, fl b. (SngK. o. Sali. Spj. J834 p. 16.), Quid ad 
Hebraicum propins potest accedere ? Estne etiam hie nexus ori- 
ginarius? Vic 111. Ewaldus in grammatica minori (edit; secun- 
do) in hoc comparand! studio eo processit, ut paene videatur, ac 
6i nihil satis tutum duxerit, quod non ex lingua Sanscritana enu- 
cleaverit, etsi e linguis Seroiticis ipsis sufficiens vel adeo claripi 
lux repeti potuerit Sagacitas hujus Viri docti jam satis demon- 
strata est, qaam ut hujusraodi documentis indigeat. 
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Noime vero ea re offendamur, quod ne ulla quidem Semi- 
ticarum linguarum simile quldquam praebet? cur subsidia 
sua aliquis undique terrarum comportare malit, quam silen- 
tio linguarum affinium aliquid momenti tribuere*? Praeterea 
quae ex illis linguis collata sunt, maximam partera in sola 
litera palatina vel affini conveniunt. Quod vero ad hanc li- 
teram attinet, eandem in pronomiue personal! primae per- 
gonae et suffixis secundae personae habemus. Nonne po- 
tips cum his cognatio voci adjudicanda videbatur? Latino- 
rum qui, quaequae ejus origo est, vini relativam, ut persi- 
cum J^j ^ et sine dubio reliqua quae collata simt omnia, 
ex interrogativa accepit, quae formae et significationis mu- 
tatio longe seriori tempore facta .est, quam quo linguae 
Semiticae ab Indogermanicis separari coeptae sunt; quam 
ob causam Latina lingua in hac re ne cum Graeca quidem 
congruit*). Quomodo vero Hebraeis, multis saeculis post usui 
relationis non admodum adsuetis et inhabilibus, aliquod pro- 
nomen relativum ex priscis illis temporibus superfuisse pos^ 
set? Certe, si nexum originalem illarum vocum conceden- 
dum ducereraus, sic quoque primaria vocabuli potestas 
nonnisi significatio dempnstratira vel personalis constituenda 



Forro Vir 111. provocat ad aliquam necessitudinem, 
quae inter formas 13, Nitt, ^, itt intersit. Quae mihi re^ 
apse nulla videtur; nam vocalis i etiatn in suffixo primae 
personae et in forma feminina pronomuiis secundae perso- 
nae, quae hue trahi vix possunt, occurrit. Porro in pro- 
nomine N^ft. vocalis i feminini signum est idem quod in ifi& 

*2Xj| jJcij ^ longe seriori tempore demum ex Jir'fe- 

ctum est, itt vero hac eadem vocali differt a forma rt!j 
paene ut masculinum a feminino. Quod autem consonantes 



*) Linguarum occidentalinm pronomina jam ita attrjta ieornrnque 
formae tarn breyfts sunt, iit de origine eorum vix quaestio relicta 

sit. Attamen abiciinque quaerenda est, nullus dubito, quin pari- 
ter atque Hebraicorum in notionibus per sensuuin cognitionem ac- 
' quisitis posita fuerit. . 
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harum vocwm attinet, habenms sibilantem, palatinam, den- 
talem, labialem i. e. elementa oranis sermonis paene orania. 
Profecto tali modo ^particula *>3, qualiscunque ejus est li- 
tera raclicalis , aliquam affinitatem effugere non potest. 

Tertium argumentuni inde petitum est> quod 15 ipsum 
sensu relativo adhuc occurrere videatur -et reiiquus 'usus 
vocum 13 et TCUJS magnam partem sit idem. De qua re in- 
fra dicemus loco suo. Hie sufflciat raonuisse, etiam partir 
culam 1 in magua parte locorum pro 13 et T^N ponere Hr 

cere, nihilominus tamen cum persico v^j? rabbin. IT, ger- 
man. Wte non posse comparari, 

Nobis vero contra oranem lianc sententiam grave argu^- 
mentum suppeditatur eo, quod qui origmem vocis ^ e re- 
lativo petendam amplexi suut, deductionem significationum 
facere non possunt satis adaptatam naturae mentis humanae 
et ei raodo, secundum quem notiones sese gignere atque 
explicare solerit. Duae maxime res hue pertinent. Inest 
particiilae i|3 vis adversativa, ex qua locis suis per serf et 
siniiliter vertitur. Quam significationem non aliter quam 
ex jVi causali particulae derivare studuerunt. Opponimus 
autem duas res ut gibi contrarias, quando alteram esse di- 
cimus, non esse alteram. Hoc simplicissimum mentis hu- 
manae negotium multo prius exercetur, quam nexus causa- 
lis rerum percipitur et verbis exprimitur; itaque causalem 
ullius voca'biili usum adversativum post se traxisse, nullam 
veri Speciem habet. Deiude ad expediendum eum usum 
partjctolae, quo praemittitur praedicato propositionis , nil pos- 
sunt hisi vel, ut Winerus, ad ellipsin corifugere per e 
imprpbabilem /et artiificiosam , .maxime t vero ab ingeiVio Se- 
mitarum alienam, vel, ut Gesenius, argumentum moliri, 
qu6d hand scio an riusquam in linguis locum habuerit, scili- 
cet prono'men relativuni abiisse in pronomen demonstrativum. 
De quibus disseremus infra. Hie tantummodp allata sunt 
ut, quidquid de nostra sententia, quam exponendam nunc ag- 
gredimiur, statuendum alicui videretur, certe sufficiens causa 
fuisse appareret, ex qua alteram rejiciemlam duxerimus. 
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Nos quidem, ut omnium pronominum et particularum, 
ita etiam <particulae -13 originem -in ipsa Hebraeorum lin- 
gua quaerendam censentes, fontein ejus conspicimus in 
verbo 'j'D. ' : -'; ; ' ". " ' : " " ' '- ? 

Vix opus videtur monitu , literam ] finalem saepius eva-^ 
nescere, ubi aliqua ratio breviorem vocabulornm formam 
vel requirere Tel Ultro secum ferre videbatur. Sic illam 
terminationem pluralis temporum verbi, quae proprii ^ fuit, 
Hebraei in sj- decurtarunt, abjecta litera ) finali, quam etiam 
Arabes tantummodo in Futuro raphato integram retiiiuerunt. 
Formae tasnb.t^, *\$Wp. vibi suffixa accedunt, Hunt '^n^bfe, 
terminatio dualis et pluralis in nomiiiibus ^-i, ta 1 : , et 

r, U* ipsum ^, fca^p), ubi no- 



men vel pronomen in regimine positum sequitur/ transit in 
> , terminatio Nominum -fi__ fit M', et plura his similia. 
Ne quis pbjiciat, hoc Nun esse formativum, non vero ut 
nostrum radicale. Nam etsi Nun radicale, ut facile intelli- 
gitur, minus saepe apocopatur, tamen non admodum rara 
apud ipsos Hebraeos abjecti Nun radicalis exempla sunt. 
Sic in nonnullis nominibus propriis a ex *j a '(alias ex ZT'a) 
ortum est, et ;in formis DNit'plSJ , il^ft ;aliisque locis 5 par- 
ticulae ]ft per Dagesch forte non exprimitur, uti Arabes 



Cl 



ex (y et ^ fecerunt s> et . ; s 

Maxime observari potent, Hebraeos cum ,aliis priscis 
et recentioribus populis formam externam rerum ideoque 
vocabulprum suorum magis quam rationes internas indolem- 
que respicere solitos, saepius formarum aliqua similitudine 
fortuita quasi deceptos binas formas confudisse. Quae ma- 
jor ad speciem externam animi attentio -,ut per totam lin- 
guam Hebraicam ; perspicua est, ita praeter alios errores et- 
iam formas vocabulorum prov;oc,ayit |iqjusmodi -levitatem vel 
hebetudinem arguentes, formas rdico, quas mixtas appel- 
lant. Ad nostrum argumentum pertinet, quod Tocabulum 



. .. . 

, si alia vox arctiori nexu adjungqnda sequitur, can- 
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dem breviorem formam accipit, quam dnalis in statu con- 
structo habet, ut }TpN, risiN. (cf. Ges. Gr. ed. XI, p. 258.), 
vel 'p.N, ]* non est decurtatur in 1$, (cf. ar. ^, hebr. *ty 
et alia. Quae res eo facilius fieri potuit, quo longius alien- 
jus vocis significatio a signification e primaria recessit. Nam 
quo minor et laxior nexus inter significationem derivatam et 
primitivam fit, eo minus nee esse est, ut origine et vi pro- 
pria vocis retenta da sensu ejus certiores fiamus , eoque f 
cilius negligimus yel obliviscinaur propriatn vim, dum sensus, 
qui iucst , formam secura rapere videtur. Quae eadem causa 
est, pb quam vulgus, vocabulorum naturam minus curans, 
earum formas quoque maxime mutilare et deformare solet. 
Inter alias idem accidit particulae ^jj ex "JSN decurtatae no- 
stradque vocis 13 sorori. Nam originem ex verbo *jij3 paulum 
yel nihil ad intelligendam vim illius vocis suppeditare visam 
Hebraei vel non curarunt vel obliti sunt. Idem etiam nostro 
vocabulo factum esse eo minus dubitamus , quod ipsum ver- 
bum 115 apud Arabea tertiam suam radicalem vocali destitutam 



abjicere potest, ut pro ^^ dicatur ^ *). Sic habemus 
formas cognatas Iiasce: 



**)) *l$ 

Postquam sic, formarum ratione habita nil nostrae sen- 
tentiae obstare, satis luculenter demonstravimus ita, ut simul 



*) Quo apud Arabes haec mutilandi consuetudo processerit, optime 

f >v& o2 Jo ', >o * , 

p'otest cerni in vocabulo Q*PJ ? ex quo fit ^jj +?J , 



, 



**) Hoc irf pro rt r i 8 T ex more Hebraeorum ad Syriasmum decli- 
nantium dictum esse videtur. cf. tabb^> tSib^; nomina in Vi 

* T 



; ht, 






>ta)?, .-JL5; MID, .J.3L3; ^SV.-A; et alia,' in s fluibus omni- 

bus rationem specialem vocalis O frustra quaeras." 
***) '5 sic scriptum, quamyis articulus non insit, e. c. ante J1K.' 
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iioiinullis forte jam nunc significationum nexus aliquantulum 
indicatus esse videatur, transearaus ad rem, quae maximi ino 
menti et largissimae materiae est, videlicet ad quaestionera 
de ea ipsa notione , ctijus cum aliis verbum etiam 'pS particeps 
est. Quod quidem verbum , seu significatioriein seu forraam 
spectar e mavis, nil nisi emollitam form am verbi tnij? esse vix 
potest in dubium vocari, cujus etiam significationem propriam 
rudforem , ad sensum externum pertinentem ^ ilia fortnae mu- 
tatio sinnil mitigasse et intellectualem fecisse videtur. Ori- 
ginariam formam et potestatem minus in "pD quam in tDlp 
esse id suadet, quod in universum prisci verborum soni , ut 
om nis natura priscorum hominum, horridi fuerunt, mitiores 
vero formae verborum a Gratiis et Musis doctae sunt. Ex 
voce faip autem *p5 declinata est ita , ut in fine ta in ] tern- 
perata sit (cf. tni^s, }Ws'; fcatato, '."jBiB ; ta v , : "j^ ^ ta V 
1"|_ al.) simulque palatina initialis aliquid de duritie siia depo- 
suerit (cf. 5>ilp, 5>ilb al.). Non longius etiam notiones 
titriusque verbi ab se iuvicem recesserunt, quippe quae in 



verbo et derivatis passim eaedem suit. Sic Arabum \A est 
Hebraeorum to'Tptt 

Notio standi'a Semitis et Indogerniaiiis dnplici ratiqne 
spectata est, primo, ut stare, post motum ad quietem capien- 
dam, delude, ut stare post quietem ad motum incipiendum 
significaret. Ilia significatio praevalet in radice, quae et- 
iam in linguis Indogermanicis ingenti numero verborum mater 
estnii)*), haec praevalet in radice taj?'**) et aliis. Quan- 



*) Vid. Ges. Lexx. sub 1&1 et rii\Z3. I'raejter ea verba, . qua? Vic 
III. hiiic radici vindicat,. alia esse videntur ex eodem fonte repe- 

tenda, ut ^nitf (artUm, ftettctl) de ponendis (U^AOJ) i. e, plan- 
tandis arboribus usurpatum, tanttJ, tsn'ti), fcaflO (ftemmen, fto* 
pfen/ 'stipo), 5?Ql4 (ft<?^n/ stagno) : STnilJ (stamina posuit, <TTJJ- 
H<>vte(v) tab\15 r *Jt3tti' : (cf.-'fcb)?), *lb''tt5 (composuit jibrum v. cogi- 
tqta iscribendp cf. I3SB5 et 'iJ'nS v ^riftfteUer), et forte alia. Ver- 
bum, 11125 hue non pertinet, .quurn potius ligandi significatio ei 
propria sit, ad quam in Lexico'non pr6vocasise Gesenium iriiror. 
**) Hnjus radlicis derivata ratiora sunt. Praeter tJlJ? hue pertinere 
videtur 33^5 (cf. 'fy&fa et pp^e^w) et tSbJT ' . ; ' ' ? 
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quam non potest negari, gimilitudinem utriusque -status etiam 
jn utriusque notionis verba eorumque usum efficacem passim 



.. . . . 

fuisse (cf. ^3!S ^ 5 , li&facta ex^3, /al.), tamen in uui- 

versum observare licet, priorem notionem transiisse in con- 
sistere, sedei <?, quiescere post opus et actionem *), denique 
statum sedatum, desidem, cessationem expressisse, poste- 
riorem vero notionera factam earn esse, ut ex statu quieto se 
exigere, ad aggrediendum moliendumve quid accinctum, pa- 
ratumetpromptumesse$\gmfica.retet ad statum strenuum^ 
stabilem^. firmum validumque pertineret; quo facto trans- 
fertur ad omnc id quod aliqtia ratione recie saneque se Jiabet, 
et notioni de ipso captae respondet valetque, ergo quod zw- 
tegrum, solidum et verum , tutum et cerium-, quod rebus va- 
nis, inanibus et liihili oppositum est, quod revera est , existit, 
est, et, ut'phnosophorum verbis utar, esse positive v reali- 



Itaque verba hue spectantia accedunt ad vim verbi sub- 
stantivihirt, M^., ilatameu, utliocverbum significationera 
essendi simpliciorem et raagis sensu proprio habeat ', ilia 
vero, ut' quorum origo non in simplici notione standi, sed 
firmiter, erecte siandi sit, aliquid de hac primaria vi reti- 
nueriiit et aliquaiii hiajorem vim et energiam habeant, esse 
quo dam sensu pbtiori, eximio^ significant ***). 

Haec eximietas auctiorque pdtentia existendi est niodo 
perfectibr status qualitatum positiviarumv ii ei bonarum, quia 



*) Natura actionis id motu pps'tta esse. jam illis temporibus visa 
est, quamobrein cundi verba ttg'eiidi^fejgnificationem acceperunt. 

cf. praeter alia multa terminos gramraaticos fativeri (^ .* } y^ 
- et quiescere ,.-&>+/ fJ13. . 

**) Probe scio5;.phi]osophos. inter reaiilatem i^ e; existentiam ab.omni- 
bus envpiricis (positivis).determinationibus immunem et positivita- 
tem distinguere. Minus linguarum auctores ia liis rebus distiucte 
cogitabant , quaihobrem utraque nobis hjic-iidfeffl v valet. 

* * *) Quanquara apud Arabes verbnm (^ ' ipsitti verbi Hebraic! 
^y\ yice fungitur, in liniversum tamen horuih etiam derivatis major 

, energia inest, quam derivatis verbi li'PJ'J. Verbum.,durioris ,for- 

, mae M^ln sigaificat w'vere, alium eximiura modum ; existendi. : 
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nialum omne negativum habetur, modo ea> quam philosophi 
actualitatem lu e, veritatem vocant, et quae ipsi verbo iri"? 
proprie et peculiariter infuisse'paulatim vero evanuisse vide- 
tur *). Sic factum. est, ut deos suos cum quadam excellen- 
tia sic appellareht, quasi ideas realitatis et ehtia absoluta 



(i. e. optima et verissima), ut Srrii-p ab F 

G ? 

^ ' , sjnavdaiog, OQ^GLOQ , stator ?) a , 

ab IffiN, 'nwy, cf. Wrt de numine divino Deut. 32, 39. Jes. 
43, 10. et in nonnullis nominibus propriis **). 

Haec sig'nificationis pritnariae verborum standi translatib 
ad statum qualibet ratione rectum validumque in Graeca (cf. 
prae ceteris OQ&WS et quae cum eo cohaerent), Latina etGer- 
nianica lingua non minus perspicua, qua haec verba ad pote- 
statem verbi tT^ii accedunt, et cujus ad hanc vim transitus in 

firmitate, durando (dtirum i. e. firmum esse, bfllimr, 



*) Qualitates positive e a philosophis ipsis interdum realitates vocan- 
tnr. Sic ens realissimum est,< quod omnes qualitates positives ha- 
bet. ; Egregie ex hac re elucet illud numen, quod in homine 
est, et conscientia quauquam subobscura, quod bonum tantum- 
modo et verum nomine essentiae appellate volebant, falsum et 
malum nonqisi .defectum, quasi negationem, esse existimantes. 
Attamen qnodammodo, ne a diis ipsis haec notio facta esse vide? 
' retur, sed etiam human! quid inesset ab animali natura seusibua 
obnoxia profectum, utilia quoque et suavia hue trahebant, quippe 
res finesque terrestres non minoris aestimantes quam coelestes. 

**) Similia nomina numinis altissimi etiam apud alios eosque rudes 
populos; inveniuntur. Nomen 7N, 3 : '?$Ji cum verbis !n?J< et 31N 

cohaeret. Verba antem rtbN, rtbj<, ^!)N, Vbi| affinia esse, et ex 
. notione splendendi (Vbft) profecta esse, ideoque in universum in- 

... ' ' ' . ..-_.- ' ., , U :' aS; 

dicare qiiodcungue conspicuum et spectabtte { est (cf. J), JJ) 5 ex 

iis quae postea docebimus, forte: verisimile fiet. Contra notio in- 

firmi, ctrauci transfertur ad negationem et mhilum designandum, 
deinde ad id, quod vel yanum , , falsnm , fictitiuna, ; vel stultum et 
insipiduifa, vel improbuni et nialum .'est, quo facto Heb'raei, veri 
dei cultores, idola . hiijusmodi nominibus iusignire sclent cf. PS!?, 

. k -''-.. .*.*'..--- ^ f, _ - * 

y1?& ( a b 5?N b?il : sed de vano spleiidore;; et fallaci specie 
*l^ .r^gJbi);"' Hue etiam pertiriere vijdetur', quod Chaliiaebrum 55>3 

?rophetae, veri dei cultores, ^S; vocare amant , : quo forte ad 
!a ^{a alludere volant.' -!.-. ;: r 
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fe^ih'HebfaijBa 







qfioniodb 

'-'^i ^.^ii'^b :o sp- iivK>| . oupmjiM mtrw o^su ?iit _av-v 
modo in hac motlo in ilia dialecto (e. c. o* '**?' 'Jfatt Hebr.) 

S(2nsiFlogicc>^ metapliysico , JuJMBd^^ittrali^H^hysico ae-, 
sthetico usurp^ntur, ex-ilexicls facile. cernLpotest. ; .; 

-.,,,?-', , ;, ' L ' \ -'- '*' *-';.-. *\ J- j tflj' -" ' '"'* '- ' i-----''f ' i-S^-- iA, '.^i' ^0,1 ' .' ^' ' J A A V. Ji 1 -?' _ * , ' 

.3^\icjdt.^mn^^^r ) Q 9? _q^^fl^^s sit inter, yerfca 113 
et *T^J.: ;?)g^va^fi r j^rM .'j'lb iacc^d|int ad nat,uram pconomi- 
nom demonj^Katj^ 

mum ; *^|. j^^^^^^ivatp^p/Qnp^en an- 

tig^i^.^et^^p^i^^df^^^llti^uEfij.' fujsse > ( vix v .poitest dul)ium 

egge (cf, jt y^^^^d^fil^P?vM^^/i^^^4-'^ uum 
is^o prononiea^gr^ae^pei^ma.e, ^onfjfloinus, cujni;Vei;bp h^rt 
atJ(f.upyaJ,:Vfins^i]ail^ fifc,,^gi]aia pronpmina a ver- 
notiouibus 7 ^ss^ , ^dm^^d^ jSis.. ,ex vpr^is , qme esse 



v Hue prirao, j^ejfimus ( yerbuigi fs^, u ejc quo pronomen 
sl.pronomen fctfiSiiet "waJS Semiticae xmginV es^ nojme multo 

";*, ^ >" - -' '-.'- - - ,' '? l.-.OiAV/' i^V.i-J V* V v -,-- ; -Ji 5 '.U' (J ?S .'_ :*J ! -S . _.,-.., _ , 

potius pronomen prim^e e^secun^e, f ^r^onae? AttaaiejQ , ne- 



*) Praeterea ja^vat opposita ^conferre, , fluae jac^ndi, cadendi, ab- 

- -.. , -^' ^ tj V- ,- -V/j *>AJ_K* L? 1 4? iL ( ?^i..-J? I _,'?!. il li'^'^JT-i:' ^ji'jj*"w - i.'' 5 .1.*!: V 'i '!.' ' ii l -.'. 1'^ * i - '," ' ' " J ' 

i ad de- 



f0citf($L edjefeptus^s^^ll^P/i'^iflngcQj ftbiit^ cessavitf iinSe 
N!? et de^i.d.ff!a|i,vuni 1^^!^' ^^Mw? 8 '^9? sqKtWs, i?aiis, nul- 

lus fiMt.'uude '' 1"iS , negativum et ^sideratividm (interrogativum) 

' -'-- i*'.t 'if!'-, 1 ^^ ., w.V-sfni'se j=si'iSfte>iJ.ii ' mvjji'Uti5'fs-i5'A"?.j^.': v^.s/^^-^V 1 " 
cf. U negativum fet interrogatiTOnt^ n?a c&ncidii , coZZajisus ^ af- 

" trHus, absumlus est, urid^ . ^53 ^ ?3 , cf. Ju2i xs.!A*S aliaque. 

- ; _- . - . : _ . . j' .. j:. _, ._ w . ;*,., , NJ ^^ 1 ^ - ( i . * 



1*) 1-?. st .jpatticflifi ^inailitudin}|. .Sim^ittdj); aut em ,est identitas 

f 1 ^ i^iialitatittjj / 5 W qifs' tiiio ^ 'hd&itifes ^ quariqlia^ri sibi siinilliini et plane 

. 'aeqiifetles5> 'itattiten duoidiveffeliomineB^niit.)- Pronomina exprimnnt 




quaoquam pno- 

lutn suorum qualitatum nulla ei remansit: De hac re a linguarum 
^'-' ^thac fiisiusf Uisseremus; 



ir 

gari non potest , horurti originem non tarn perspicuam esse, 
quam illorum. Licet observare, utrumque pronomen si- 
millimae formae esse. Habemus frV.tt]?, ''F&BJJ.. (apud Aethio- 
pes Tjbra)?, tote)?);, ^bij et suffixa *j, ^ praebent literam 
5; litera 5, est in IJJK et iin (reliqui Semitae habent niN*. 
Coptae anolc, ant ok}. Itaque licet conjicere, utrumque pro- 
nomen ab initio unum idemque fuisse et ex duobus collo- 

quentibus alterutrum significasse. '^_ et Syr. AJ( coramo- 

nefaciunt verbi M5N, cujus Pnal significat accidere factus est^ 
olvenit, obtigit, et Kal significasse videtur tempestivus fuit, 
obviam venit, obtulit se, ad f nit. Itaque haec pronomina fortasse 
deiiotariuit utrumque, qui alter! obvius, praesens, obstans, 
cibjectus, ante oculos positzts esset. Illud n quod inest fe- 
mininale esse potuit, ita ut rON proprie esset vel occtirsio 
per abstr. pro concrete, vel id quod occurrtt , se offert. De 
litera i quid statuendura sit nescio, maxirae in i^bK. Estne 
fortasse occursio tua, is quitibi se offert i. e. ego? Certe prono- 
men primae personae serins effictum esse quam secundae, ne- 
cesse videtur. Ad idem verbum !n5N etiara particula n$, 
non solura ea, quae una cum, apud significat, sed etiam 
accusativi nota pertinet. Nam qnum n5N id quod alter! 
praesens est et objectum sigiiificaret, non solum de societate 
usurpatnm est, sed etiam de objecto actionum. Nam obje- 
ctum actionis omnino est comes et socius personae agentis, 
deteriores partes agens, unde etiam verba, quae agere si- 
gnificant, cum a et fca5> construuntur (cf. nostrum mit 3*nt. 
libel etc. umgel)en i. e. eum afficere male etc.). Et casus 
Accusativus Semitarum omnino proprie personam vel rem 
circumstantem et comitantem indicasse videtur, quaprdpter 
et casus adverbialis factus est, et apud Arabes copula , cum 

Accusative conjuncta vertenda est per cum, una cum, apud 
(cf. etiam Hebr. i 1 Sam. 14, 18., quanquam Hebraei casum 
accasativum externa forma non distinguunt). Quo magis au- 
tem aliqua vox ab originaria significatione recedit, eo magis 
simul ab forma original! recedit, quamobrem accusativi nota 
formam rntf induit. Serioribus tamen temporibus, ubi ori- 
' ' 2 
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ginis etiam altering particulae oblivisci coeperant, etiam Iiaec 
eadem via incedit, qiia aliquot seculis ante ilia praeeesserat. 
Inter utramque formam^ eadem -ratio est , quae inter radices 
'W et 'fi>, Piel et Eoel, -to^la/ et r^s. Illud t] praefor- 
mativum noininale sine dubio decurtatio hujus particulae est. 
; Deinde hue referenda sunt verba , .qui splehdere signi- 
ficant, a quibus in lingua Hebraica pronomina - demonstrativa 
profecta 'esse videhtur. Res quae splendent, hominis visui 
primae se obtulerunt et nomen dedisse videntur apparitioni 
(cf. /--g-Jb splenduit, apparuit^ </owg, g>avvsG&tti) <jpao/ta' 
@C^em, erfdjethfett [fet;tn/ fep*)?]) ; itaque monstrare est/a- 

cere ut quid alii apparent > <palvsiv t yavTa^stv , ^Je>i Sic 
n_T reducendnm yidetur ad Jitrr et h^N ad bbil, cum quo 
yerbo ^brt etiam verba SibiS, bliS, bVi cohaerent, quae qra- 
nmo conspicuum, spectabilem esse significant , quatenus non 
sunt 1 denominativa.r Notandum est, Arabes , qui .o ? jj.1 ut 
Hebraei suum la^ , ^5>a de iis uaurpant, quae aliquam qua- 
Jitatem habeut, prae se feruot et ostendunt (subjecta appa- 
ritionum)j eodem sensu etiam adhibere vocabulum ^s>\.>> 
similiter cum ainit , inlrtit cohaerere apparet. Itaque 
^f^:et ^ pro denominatiyis erunt habenda, in qui- 
bus societatis notio eodem modo derivata est ex notione ap- 
contingendi, ut in verbo WN, ex quo factum est 

Gum, apud. Nam etiam verbum Q emollita forma Verbi 



45 esse videtur *?). ^ns ex utraque radice conflatum 
.utriusque pronominis demonstrativi elementa in se contineh 
Pronomen intervogativum factum esse videtur ex verbo 
.f!5)2 partifm est, et quidein vel ex notione partis ipsa, ita 

. ' " Go^ ''" " -' 

iat.-'jto proprie sit i. J q. y^jtj pars, %ms (cf. ^ partitivum), 
vel ex signification e assignavit, contingere fecit 1 uiide 



*) Nescio : an nostrum fe|tn eadem vox sit atque liebraicum IriMT. 
: Nani qualis sit inter splendendi et videadi notiones nexuV, 
monstrant yerba: ievxog, luceo, lugen? Weffj, i(fn/ video, 



- **) Etiam verbis '^> _et .^ip propinquitatis, praesfentiaes notio ioest 



Id 

rtune quod se offsft,cf. pis yittiytijtdit, aplud Syros 
inquisivit, exploravit, 'Cognovit.' *Pa. detexit^ manifestavit^ 
indicaviti, designavit. Ethpa. ihamfestavit se, apparuit. 
Kirsch. Chrest. ed. Bernst. p. 100 1.W Bar-Hebr. Cliron. p. 
522 1. 5. *) Nunc licebit, tabula subjecta radicibus diotis snis 
quasque junctas adhibere pronominum formas, ita ut cumiis, 
occasione data, etiam alias quasdam comparemus. 



*) Voces interrogativas "pi?, ."^.v ft?.8, ^\ ex radice "JIN, 
profluxisse ideoque cum "^fcj, *J1!S et "J 1 ^, "*$* cognatas esse, jam 
supra statui. Nam quod quis quaerit, id desiderat,quod desiderat^ abest, 

. - f 

non est. Qui quaerit, per actionem suam ipsam dicit Q^! j *)ri.1 ^W, 

^z5v ^b. Inde etiam cognata sunt ^b et SS^ et pronomen ITO L 
interrogative et negative usurpatur. i 
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j. ...... He, occult 



f''Sf*3 H rt 4 i 
.) X>(praeform;) 



3. 



,4.- T^^iVTl^JS -125 .^ 



6. ......: 

7. ...M.: :}S^ 

8. ......;: s3M 

9. -rt 

10. y?SlJ, 



^ ^ 

^-^-^-(praef. fut.). 
.> ^.(praef. fut.) .>'.-.- 



Isrt Oti artic, arab.) .Ji ..JT. tt 



s. 5 arab. 



,-.-- ;-. -.--;;- . .-.---.-;-: >;''-.:' ij^fb la. (praeform.) 

IS. ....i.j ('j'a) 1*1 'tt. ^ " ' 

14. Srtffl} (rtiS^.l&i^^ 

15. snia; "ja,-^ ,^:^,,> y,, ..-, .v 1: ;,.-a..-. ,-.-.-... . , 

16. ...... t (ri ; 5a) wate-.'te-.*^ :,(aram^i^ sa (arab.) a a a sj 

Post lianc digressionem redimus ad argumentum ipsum. 

Priusquam vero ad quaestionem de particula ^3. ipsam per- 



) He fern, nil est nisi pronomen tertiae personae feminini, signifi- 
cans ea. Sic '&ngH dicunt the friend^ amicus, the site friend, 
arnica, the slawe-'et'tJie she 'siatiiey C^erjaiiani' ex cat (catus) fece- 
rnnt atec ^age/ pVobabiliter caf-@r, cot-@ie, cf. angl. gonrfer, 

>; 1? "" " '" 



*) In Corano saepe^lioc suffipersolamKesre ^fectivum scribitur; apud 
Syros per solam consbnautem Jod vocali destitutam scriptum in 
pronuntiando vis auditur. , << ; 



*) Hue etiam. pertinet, t$< fornaain jadigis cognatae rtti^ sequens. 
**) ; .!n53^N^ hue non s pertinet, sed est potius nomen tD^JS^a 

GoS 

(a radice fa^ == "pit? cf: ^ji quod Dscheuh. dicit esse i. q. 

So- S- 

u^^c. vitium, defectus, *b.i fumu&) } Usque res mmutissima (point, 

' " ' ..... ' ' 



uMn ^U? lingnis hujus generis, multa. ' non 

est siinpliciter non Miidqiiam, sed ne minimum quidem, ne gry qui- 
dem, ne umbra gutfiefti. 
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venimus, in universnm qnaerendum esfc < de istirpe ^ ejusque 
tlerivatis, ita taraen, nt magis nexurn notionum explicemus, 
quam singularum significationum 5 *' exeimpla deraiis. Stirps 
pi ipsa, ut ex conjugationibKis derivatis corispicitur, apud 
Hebraeos non ut apud Arabes simpliciter es$& significat, sed 
notiones coiriprehetidtti'hag: er^tctus'stetit^ fif miter stetitf 
stabilise <fitmu,sfuit , vaMit , r bene se habuit fecteque ; rectus, 
certus, verus, solidus fuit; bene comparatus* promtus, in 
promptu, revera fuit, ,et a simpliciori rt^rt interdum siraili 
modo differt, ut Latinorum valere *) ( qflasi valde i. e. va- 
lide esse) ab existere et ^e&se. Nomefl* flb'n quaiiiquam uit 
unumquemque locum, quo quid est et existit 
significare videtur, tamen proprie et Saepiiia est locus, 
quo quid firmutn stat V. 'fii-ftilter stat etiffltitur^ itaque etiara 
basis t fundamentum, sicut ' rtiTSX} , ftyfo'%, rt^in. et "J3 ad 
moduno ^ verborura "yy flexura. (CK;2'Mt ; 

jls vero ad regnlara Terborumi"^ flexuni est OQ&OG, re- 
ctzts, firmus, stabilis, integer^ verm, aequus, solidus Op^V 
vanum, quod non est stabile sed evanescit, inane), itaque 
adverbialiter OQ&&S, affirmative (positive) et comparative ^re- 



*) Nescio an nostrum germanicum !6nnen j. e. tm Stnfce fei)n (po- 
rcm esse, eum esse qui) eadem plane vox sit atque Hebraicum 

^S, Graecum ytvo), Latinorum queo, quod antiquitus quino au- 
divit (Liv. in Odyss. ap.-Vestum: in Graeciam redire nequinoni). 
Nam (firmiter) staud'i et existendi notio saepius transiisse videtur 
in notionem praestandi (valere omnino et valere quid , deffc^m et 
to be|le{>en), idqae, modo de vaietudine mentis (yvoto), modo 
de corporis, modo utriiisque dwausi. Cfr. Hebr. 53&115, 

'. . . . "s-'-fti ..>: r ;-..-. ':.. ..- - ;>;-" T' 

-*2> IV. 512573 (pr. stetit; posuit, c.omposuit. 29. 



cohaerens cum 'tail? V- ; r^ / ' derivandum a ,.iUC (cf. 

'Vj * ' x 

(cf. 



f5nnen/ 

,-.-..o o ^ _ 

an 12, 43 et in; phrasi ^<3 Joo^ c^-*-^. ^<j oloj' ftyci (certo 



modo dispositum et cbmparatHm ease). Opp. 

undc fcft, aZtcui'riei impar^ i'mpos, impatiens fait) cf. Vl^i 
deficere al. 
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cte, aequ?, probe, were, e, revera, itQ, sic ( "jftK ,, Sg , ov- 
viog ). Quarum significationum nexus pluribus linguis corn- 
munis paulo accuratius mihi hoc modo explicahdus videtur. 
Prirno quidem homines eastantummodo res, quas in re- 
rum realium g. existeritmrii nattira revera esse immediate 
animadvertebant , vcras et certas iajipellaront Postea vero, 
quum perceptiones sensnales reruin existentium meraoria jam 
tenerent et .experiential certioreS facti essent de existentia 
remm aliquando perceptarura, quamvjs -eas unoquoque tera- 
poris ratimento pei?cipere nofi possent ; ejus, quod (Jxisteret g. 
verum certumque esset^ conscientia orta est, ad quani in explo- 
rauda et statuenda veritate certitudiaeque rerum existentium 
provocare saepissirae coacti, mox ei provocation! aflsuev^tunt il^- 
lamque conscientiam quaru rerun!' realium naturam judicera 
veiitatis appellare maluerunt. Et-hoc quidem recte. .Nam, 
id quod ipsi non intelligebant , etiara rerum ^existentium 
veritas et'certitudo eo tantumoiodo>nititur > quod res sensibus 
pprceptae in ,conscientiam recipiuntur et a wobis ipsis eate- 
nus pro revera existentibus habentn*, quatenus iperceptio ea- 
rum in conscientiam nostram trahsiit; iiamque a nostris 
nos sensibus conscienter usurpatis in ea re falli persuadere 
nobis non possumus. Hue accedit, quod etiam notiones re- 
vocabant ejusmddi, quas quanquam aliqnando sensibus acce- 
ptas, tamen hoc modo acceptas esse ne reeordabantur 1 qui- 
dem; atque etiam ideas sensim concipiebant, quae, ex sensuali 
perceptione non profectae, absoiutara persuasionein de ne- 
cessitate sua non minus quam 'illae prbcreabant^ sc. ideas 
transcendehtales vel quae pro transcendentalibus habebantur, 
licet empiricae essent vel adeo inaaginariae. 

Sic a natura ipsa ad conscientiam suam duoti, ^[uiaquid 
in ea esset et locum haberet, iutelligentes verum et cerium 
esse, id etiam ipsum, quod in conscientia erat, verum et cer- 
tum appellabant: quo facto veritas et certitudo idealis s. 
notionum orta es't, quae quum veritatem certitudinemque 
realem munere et dignitate sua demovisset, ipsis nesciis 
etiam nomen ejtis accepit (gewig (epn i. e, gemitft fej)n). 
Nam posthac, quum testem veritatis certitudinisque non exi- 



stentiam rerum , jsed conscientiara suam feeissent , prpjme 
iis pro revera existit^ yerym,, cerium jest dicendum erat/yel 
me perceptisse scio, yel pmnin.o existere. _<c,zp i. ; e. ,<esi in cqn- 
scientia mea. Euuntmtio yero ; conscientiae yeri yocatur af- 
firmatio ; et propositio y. ,particiila, ; quae ;,talem enunciatipnem 
continet, ; dicitur :i propositio v. partiqula aflRrnQatiya. . 

At monendum est, 3 dura vitae communis lingua utrainque 
Teritatem, illara realem et hai^c ; idealem 3 diversis yerbis nou 

.- - " ..'.--..--- ._'-:- 

distinguebat ideoque verba, et jiarticulas, quae-^epstentiain 
exprimebaut, utrpque sgnsu adhibebat, pliilosophos accurar 
tius egisse et solant idealern, affii'TOatioiiera sic appellasse.: no- 
mine afiirmatiionis, coutra.irealem iixiucupasse. positionem *). 
Quum enira ea .yocabula v non sqluni a,d M ftUP^! existeret, sed 
etiam ,ad id .quod cogitaretur, referrentur, in ; lingua yul r 
gari , philosophi coacti ; erant , ; existent|am expresse et pe- 
culiariter positp vdcabulo exprimere: est et quidem i;everq 
est v est. existens. . , Quarej pmiies partiAulaei affirmativae et 
yerba, quae existere esse, significant in lingua , yulgarij prout 
mo do illp mpdo hoc s t ensju usurpantu^ 

tiya mpdp po^itiya nuncupa.nda , supt. : Lingiaaruni. < scrutatoy,, ni 
fallor, /qui ex indole linguarum cogitat et loquitur, hoc dis- 
critnine supersedet, qnamdiu non ipse philosophi partes agit. 
Transimus ad nexura, .qui affirmationem (ppsitionena) 
inter et comparationem est, raoiistraudum, ita.ut, quaecunque 
utriusque rei diyersitas est, iu linguis tamen facile omnibus 
per eadem verba exprimenda yideri pptueri^., Res catisam 
guam habere yidetur in eadem minus accurata notioimm di- 
stiactione auctoribus linguarura imputanda , quae postea lin- 
guis insidens et adhaerens remansit, quum linguae cujusque 
haeres et , doniHius , pppulus , partim eodem yitip laboraret , 
parthn ad corrigendum pecqatum nil haberet refugii, nisi 
notiones a majoribus ut haereditadas acceptas, quibus nimi- 
rum eadem vitiosa nota impressa erat. Quamobrem paene 
videtur, in oratipne yitae cpmnmnis, identitatis, declaratip ep 



*) Qua de re affkmationis in arte loglca, positionis'ln metaphysica 
mentio.fit. ; ..-. , -. .',.-.. 



studiosius et diser1|uM-^fieri^ n quo'iffiihiw i*es tiompafaiidaeire- 
cornparabitesqwS gilife 



-unb 
btifielbe, p% 



usurpanturr 'Eodem imo^o egerunt ptxetae omiiiUm lingiiarum, 
quippei >hotidiiutti 4& idltfftfa*iffiiK^ftl|srtfi(j'hL rflagis quanb -. stibti- 



:; ipsi0ffi^ 

miraus> Cd^W^nfes^al^^pg&rtfttS'lJsefftiehtiiaM^ et* ^ 
Sie ^idem t&g ^ ^qtftfd 3 '^apud ;f -HoiBehrifl in ' 
(pato$ valet^'eflfflf^m ziptiavka&is v&r6&'j$'>iqmft. valet iil ! ' 
tioiribiis 






etiam : lanio^pe^0i1s^tcim s !potuit^ fQ&^igrtui^vestl'r Lues 
att^^laniK)'?^ Neutrttftf ^ipseV^Sed? iiS J'trucidandis 1 pecoribus iis 
aliquantura cbmparabilig. ^JofStratifliiif ^lnus'ne^cio K qtfis ! dicit: 



trm,' ; tte ^avmoiii^iijl uitffe ^wejp^v. nek 'Noniie'egregie 
et' vere 4ofciMis est^ciieta?' it ^0hitiin^^ ^ttia^ aliil Terbo ex* 
primiiMu^ali^^utaififtsi^ ^Naffl ffidMtts Jlia^icitur esse ni- 
lill iiisi oipch^t^^.^libdflum)^'ileqfc ? alittd qiiidquam, id- 
^Oqtfe iiiMl, ^u^i^iropi'ieP^honiiti^ janiiidi^hsigniri deberet. 
Ideim minus ; ac<Juratum ' Ibqu6ii*li' 'gfehus ft erat linguarum aucto- 



u est B. : 'At 

^^riihil^t^hisi --^ - verb nihil est nisi a, ergo neque 
^ esfr >aij<tiequeJ a- f est '-"A; Sed volumus^ esse . Quid 
hoc ; signiftcat ? ^ii^Jumus ^ et a unumidemque esse^ nega- 
mus igitur et abesse voluraus ea, quibus differanti et statui- 
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ijIiU^^ oategoidciiaf- 
auiJtoribus nil;.Qi$serisiftdentificationeni, 
et ex ing&nioh IMW phiiosftpU^mis^? vujgi -|id rlmiiQj diem nihil 
esse nisfe eaiulem itleutificati^emj qiiac fit <; si^ab omui differen- 
tia abstrahitur>;!f|uamdiur Kfirbfe J[>a noiv;P>^>rimitur. ^ esse 
poSSfirin ami sul*Sf^UiBO: :vulgaris ueque'Sqit ueque curat, ita- 
que >dt&ti$wmim& aulseaf astinon egtiftqufltlSsi tlicit?essev non 
dicifc idsjnon se^se* ^Qh^'qaamiMeiiiiiAI sife, aude pat et^i quod 
raatheiuatici et phUosop^iisKfiqUiv^coact.iiserantjFe^baiSua exiia- 
gnar yujgavji \ repetere v . adf^primeudiim, .sijvun ^/,== A, nullura 

yerfamf\in\enermtbWhi&3mn^^^^ 
Itaque ; iailiilf;dtt?r 
tern exprimerent, ut:,eam./&uis discjplinjs tadaj>tatam : a vulgar! 
aequalitate, vei potius identitaj:e sirapliicitersper es( expressa, 
distinguere possent. Res paenie jocosa est. Nojme euim aliqua 
res, qjiae all ud. quid pmrnno ;esl^uJC'aJlt^ri;ife|;multo magi 
ei 



ail 
^ 

Contra matliematicis ?et .p^ilosophis aequali^as j: ^iulto plus.va^- 
leti quam^iUud^tulgatiB e^evosflufld^usurjai^|oe|i^rjan^ 
esse 
sitv i 

wfew>v supra quodtniuilfaeiiflalitatis Jnveniriypfttesfc^ j^ihilorai- 
IHIS-, quasi> qui idem c .-ej^f^p3[) satisi!j;aqgu^liaf.sit,^i,;iquof!upi 
idem est,- licetrdie'eiie plfftiStSC^rcirsus^efnf At.hotoini ^ 
gari .is qui plan^ j g. pitftrsus dcl 
esse videtuTi, quam isv;;quem,jsimplicius f eundem 
certe non tamsaeqxiaH^rjyel,ftdeOinQn tam. sifflilis, quam quern 
simpliciter esser himcg(iel^iUjaja54wt*JaW> *Q* HcmiQjvaliqiiis 
si plane leo esse dicebatur, minus -leoni par .yidebatur, quam 
si leo esse, Quid^igitUCi^est'd dentitas philosophica, nquid vul- 
garis? Ilia est identitas abspluta, haec relativa s. secundum 
quid, ilia essentiae ,vel subs tantiae, haec .accidentium vel 
qualitatis. Si yujgoh^^Wtraque re r ,esse idi?unfc, jquid mirum'? 
Nam qui potuerint illi, ? qui fundamenta linguarum posuerunt, 



qui possit is, qui linguarum do minus test, homp vulgaris, inter 
substantiam et accidentia, essentiam et qnalitates distinguere, 
ut ;quae diacrimjiia reflexione demum philosopliica invenian- 
tur ! ; Prppier . qaiidem ; eausam i adhjhuerjmt, in ppsitione s. j u- 
tu'eii .enmiciatiPne ypQem.,esif (n^r, K^ft^^lX), proprie esr 
sentifim /laie^Aquod ; tamen seusu. philpspphico valeat, qaali r 
jtatem fyabet. : At^ift se.r,monei vulgarif de substantia sine acr 
cidentibus s. ; de essentia ; sine qualitate plane non cogitatur 
ideoqup formula, A =? A ; a nemine ex yulgo per omnem suam 
vitam unquain enuntiatur, conti;a ; mn;squisque, si philosophum 
.lianc fprmjilam eyppnere audiret, sine dubip cachinnp ,exci- 
peret, UndeiiiiikeUectu.facileiestv.quum nulla res aliam plane 
eandem:atqueaipsa est habeat^^sed ;quum semper certe es- 
sentiae diversitas ; intersit , a rebus -qualitative prprsus coiir 
gruentibus usque ad res } -, quibus . tantummodo minutissima 
qualitatis f ratio cpmmunis, i est. r filum ^pervadere discriminum 
acutissimpvum,; quaeiPCulo se subtra^unt, idepque usum fpr- 
mulae identitatisMnuHis ,fere terminis. circumscribi omnemque 
de eo regulam cessare; quo factum egt, ut haec formiila 
philosophisj ; ml v! nisi quancunque ratipnemi nexumque nptipnum 
*mpii$simurn exprimat. Itaque fprmula judicii .categprici af- 
firmativi a vulgo ita tantummodo usurpatur identifice,, ut a 
difFerentiis rerum i. e. non solum a qualitatibus omnibus, 
quaeab eo, qui loquitur, verbis non diserte exprimuntur, sed 
etiam et imprimis ab essfentiavel, substantia mens abstraha- 
tur, adepque de iis jplane ,non .cogitetur. N^m homo vulga- 
ris ne ullius rei.quidem naturam yel ulliusi conceptus singu- 
las notipnes absplute : perscrutatasrhabet casque vix desiderat, 
idepque reverai-nunquam <categoric!e affirmare potest. , Hand 
aliter se gerunt spoetae;, qui quum imaginem ab omni parte 
satis ; aptam vix ullam .inveniaut, discrimina rerum comparan- 
darum haud curantes , cpmparatipues suas faciunt prprsus 
pmissa indicatione, secundum quid res comparatae sibi simi- 
les videri possint. 

Attamen pauiatim. etiam hoc discrimen inter essentiam 
et qualitatem rerum pppulis mentem subrepsit et occupavit 
inscios, quo demum facto ad illam identitatem essentialem 



(philosophicam)i exprimeridam invenertmt pronomina. . Quo 
minus verojnhacacuta- re apsiacuti'erant-eofacilius 'fieri 
potuit,' lit in observ.ando 5 "discriinine nee bene' rem ager.entj 
et propterea, quia ipsorum^ lingua nonnisi notioues 1 sensuales 
offerebat; lie possent quideiri bene rem ! agere. ; > ^Nam .in for- 
inandis < pronoininibus ut identitatis signis quum?semper ad no- 
tionem exist endi redeundum et ex verbis esse significantibus, ut 
gtirpe (tpronominis, raateria'depromenda ^esset, tantummodo 
pronomeli substantivum tertiae personae , quippe quod no- 
tiouem ideatitatis substantialis omriino simplicissime et pu- 
rissime contineret, ex hoc fonte derirarnnt. Quin adeo die} 
potest, verbum 'h^'n eo tempore, quo pronomina ex eo deri- 
vata sint, sine dubio (exisftentiae notzonem nondum tarn pu-r 
ram et abstract am continuisse , quam serioribus temporibus, 
sed adhuc ad propriam notionern vivendi propius accessisse, 
ita ut ' etiamhum aliquam qualitatis positionem contineret. 
In reliquis prpnominibus { ne hoc quidem fecerunt^ sed ea ex 
notionibus per sensus acceptis notion! ean^tendi affinibus sde- 
rivarunt, quales erant 'riotiones constandif \e\.apparendi,:,se 
offerendi. Itaque semper aliqua qualitatis significatio ab ori- 
gine vocibus pronomhmm ' inerat (quamquam etiam philosophi 
ad exprimendam notionem substantiae et existentiqe non 
commodiora verb a in linguis invenire potuerunt, quam quae 
ad notionem i som# pertiiierent); quo factum est^ ufr prono- 
minum et similitudinis vocabuiorum mo do eadem origo sit, 
modo eadem potestas et promiscuus usus^ ; -' - 

Praeterea hi6 monendum est, veteres linguarum auctores 
non ^olum earn qualit'atem, '^uam philosophi sic appellant, 
pro accidenti rerum habuiSse, sed etiam fpraedicamenta^ tem- 
poris et loci, quantitotis^ 'cattsalitatis *) iis accidentia rerum 
visa esse; quapropter vocabula similitudinis (v el etiam iden- 
titatis, pronomina) ad has quoque categorias translata sunt**). 



*) Causa est principium, quasi fundamentum ('JS, hi.113^3.) exist endi, 
cujus deinurn existentia aliud quid exiatit, qua con^rmatur (" 
/ constater) et affirmsilnliB fit. ' ' " 



*) Cf. Hebr. Ti?JN propr. getobe, wie, ilcfcr (wieli^et angl. sucJi, 



'. Sic qiiae ad expHcamlam , originem varii ? usus 
inter,; se^eivjSj^rpe: etM^Jgfliftea$one cognatorum 

^f^&^s^Nj^%$) etivpartim.de 13 
^ absolvisse, jne ijjtito; videanfc>lectores } qua- 
lis, Idqm ijexi^s trains Jinguis; inter, notiones stand! et exi- 

udiiiis i plai|i et aequalitatis, firmi et af- 
kt^ <),' 



Restant derivata verbi .ite jnonnisi TTN et S5N , araatenus 

--^/l -*?' c f?ff? S5Hi' ; :'*>'''',!?! it VV7', '" -i-'"''!'" 7 * 

haec utraque! vox affirnaationern transfert ad oppositionem et 



o ifit^si,i>stquani dixi- 

mus, quod non verum sit, addiraus quod verum sit, i. e. affir- 
mando post negationera. Jtaque Latini ad Imnc usum advo- 

j. ,'A\ (RH^hsfffftB J;'5 !< ^ y-'^n "P^' i i- ;; '''x!i - " 'i'"'. " j- 

carunt suum verum, vero. Jllestrictio fit, si, postquam di- 
ximus , ? quod ,4|gn; {f atis) ; certunii^it, yaddioius quod cerium sit 
i. e. ponendo certius post minus certain, Itaque Latini ad 
hunc iiSiim adVocarunt " simm eerie, quod significat id quod 
certurasesti 5 & Sic*<ti?ans!iiius^d yocabulum tz ipsum, quod ad 
hanc oinmuo vocabulorum farailiam pertinere demonstratum 

-'S'T'Wr' f-ITfCi'tf. SFf?f".~fV is!" r; ?- ' '! i.-HTr ,C'.;,e. -..,., 



Est yerp vox 
flrinum ("fiw) praedicat, raum (cf. res et ratio J certum, 



; , vltaque earn 
partieulam *positwam , cujus tamen vis propria quo minus. ullo 

* ^ *?*&? 8SKl;flH&V7- jK f t.^tjl^ f J%i^ ? r^:i 7 :;W f , v -,, ! , , 

verbo ex nostns linguis desumto satis bene exprimatur, ejns 



^ n 5pspecaorus s- 

ditionem 
et classeni5Cpj|ipjpfihendat f ^rAdK^naturamvejus>propriam, etsi 

non ad : 'i.Sfis; : !atoB1itiii : UuiUiu;aculae. affirma- 



B*)i ]gr. v w?i la.tj ;i4f , ; nqstr. jpie /( fp." JHuc pertinent^ietiam particulae 
ex pronorainibus monstrativis, relativis et interrogativis factae. 

*) 3, est. jelativum .. ; demoustrativi . *]3 5 et ipsum quoque demonstrative 
ujt 'Jtuff'uswpatur. Rej^tivl ""TluN nullus ( amplius usus demonstrati- 
vus 'esCr"""il^S""aD indefi'nitis *'53i h^3 } congruenter cum diversa 

origipe, sic diflerre.videtur, ut ipsum sit f>io$T. is qui, haec ali- 
guis qui. , . -^ ,.. ., . ; , 



29 
tivae ij (quod cohaeret j cuttiife!j'a^ ? oVrtog/ $(>; ^^iei; *)- 



(probe) et similia, modo subaudito^ r modonbn siibaudito T verti& 

est, ^ita tamen^ut* 

Propria vi magis conveniant iioiintilla deri^atU f e 

bo 




, non facile unum locum habesviin quo particularly ;salvo sensu 



. ,;. -,. ( .i;-. ,.....- - >}. j. y . - 

*) Ad propriam siffnificationcm vocis ev cf. Homericum ^f?. 

.,.... ^u ..-. .>MJ. i>urs3i ! .y,u - ^v;,^ ^ari,-^ A*M-,.- ^>.:-: 

**) Arabica ^?ox (Tjfy^iiafe eiaeiBt^iBs^cunl^He^iifca^hilh^ ^i 

..v^t,,, .,.<!-,; *-C;Uf3v..M> gijiauf J?r-:? ?^itoa .ol-*sJ:>iio-:j;' ... -\ 
cum graeco n^ nihil commune habet. Foris bic factns est particu-, 

-. <: ' * >t-:- ^tigVo'-S-'"'? --'^ MUD* .}.M.!rJe.'n>7.0 .ij^FHs -MUi 

larum^i, ^L ^fjjquag^^lfji^L^MiPl'.nvisye di^ewaeimon 
! '* - .,-.. & ,< j ... ,'. ., 

minus cuiti h b 'colagfuflilt. ^utfoS 1 originem 4 narnm ' vocum" propr. 
ecce, videlicet significantium attinet, sine dubio cum aliqucrVerbo 



, . 

^etn, |eii)n;).,,|*fam : ^ap,ud , Syros ut ex fonte ^3 ha^ 

bes in pronominibus formas I !> . LS (/s pro / aZis. Etiarii ^3 
saepissime per hie, is ! vertenduiti ie^t. De negle'clb discrinim'e inter 

substantiam et qualitatem v. suplraji, sic itefuni babes (Jfll. Id 

..... ;,. : .,- -,,^: \ji;.;i.; :vui;: ^^ji<;i-e^., -.-JtJ-jtsr-'i .--^ T . ' 7 '\ 



X2J jpro-' 
/ecio jam respondet j qtiae' particnlae %- ,*tJB WeriVal&ag proprie rein 

indicant,, quac jam facta.esti; deinde t vero, * ad<motiumHebraici prpe- 
teriti, maxime apud prpphetas, eam. ( a]i,Qpius rci, certitudinem ;ex-, 
primit,; qualem rieB i 're'rerlrracia'e MDMt ! %d!tif^ ettt^eit elf. 'et- 
iam usum Latini jam). Non male etiam interdum convenit 

fi3f ? of,? cognatnm cum^fi>^ W. <>~ PaYticulaDi ' J ^x J5^H, 

,-s. ' .... ....... 

*$ \ ortam esse vix dubitari potest/Quae locis suls ab aliis particulfs, 

quas inceptivas liceat appellare, noiinisi aliq'ua energia differt Sic 

... : ; . . ''.-'''' tt'-U'-'> .", ""' -. a' j^-^''' n '''?' '' : " ''. 

U? llS ad modum particulae , ,*--'J' ad tempns translatnm, pc- 
destrius et minus ornate exprimit vulgare nostrum ta et f o (cf. 



80 

et salva indole linguae Hebraicae etiam abesse non possit, 
quia uriaquaeque propositio categorica jam per se affirmatio- 
nem coritinelj. Quare paene if nulla ejus vis esse videturyiiisi 
ut velfaffi*raationi ipsireandem majorem potentiam addat, qua 
verbum/ li^ab J-J*Sff, ~i>alerei8b esse differunt, vel ut expres- 
gius disertiusque omnern rationein enunciatorum , qoae ex s'6 
iis ; eorum verbis tam^perspieue et manifesto iio(n cernitur , in 
dicet, ipsa vero 'omnitimfrationutn, quae inter propositiones 
per se spectatas mtercedunt,-particeps fiat. Itaqiie de ali- 
qua primaria-significatiohe, quae aliquo vocabulo alius lingiiae 
reddi debeat, minus videtur quaerendum esse, quum potius 
ratio loci cojusque ad definiendam vim particulae seraper spe- 
ctanda sit, in qua loci ratione verborumque conjunctione per 
additura ^3 aucta fet gravioris moment! participe, lector diu- 
tius morari monetur. Fortasse optime dici potest, quum pro- 
positio simplex per ge simpliciter affirmet vel ponat, additura 
*>3 efficere, ut energice affirmet vel ponat, ex sententia faciat 
assertionem, ita ut tantummodo quaeri possit de ratione et 
causa, propter quam vel Hebraei omnino ex idiomate sao, 
vel singuli scriptores ex ingenio suo singulis locis energicam 
affirmationem vel positionem simplici, quae sine omni em- 
pliatica voce fit, praetulerintr 

Mutata appellatioue latina in graecam, nostram 13 jam 
appellabimus particulam thetwam ej usque provinciam the- 
f(. c !^Jh^sis :autem, Duplex; eat. .Nam modo per se et solum 
aliquid ponimug et statuimus, ita .ut per disertum 13 signi- 
fitetur v omnino fata- esse quae seqwantur (thesis* s&risu stri- 
tiiidri); modb ! cum' afia re simul aliquid poriimus et statuimus 
i. e. componimus efe constituimus, iita ut per disertuiii ^3. si- 
gnificetur , omnino rationem *)'> inter rem jam positam et earn, 



usnm arabicarum vocum .. u3, *'3 et hebraicarum *) , 



... 

.*) Ne 9joi verbis ludere videar, moneo, bujusinodi yerboram conve- 
' nientiain, qiialis inter verba res, ratum esse et ratio eistj non ,exi- 
guum arguroentum esse,' has notiones linguarum auctoribus tan- 
tummodo species visas esse unius generalis notionis> in qua ab 
initio oinnes implicitae fuednt. 
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quae per fisj componitur , adesse (synthesis). -^ Deniio Tero 
et Jiaec thesis sensu strictiori dicta et haec synthesis duplex 
est. Nam quod thesin attinet, . raodo -realiterfWobjective 
ponimus, quando facta cognhioiie return externarunii nixi ali- 
quid revera esse , 'Valere et raturti esse praedicamus y (thesis 
sensu strictissimo s. thesis Kai;' ^oyj^v^, mo&o^idealiter s. 
subjective' ponimus , quando > cognitiohe mulla 1 facta, : a reali- 
tate r er urn a nira uiri abstrah entes aliqiiid ?ut ,vei?ura ratumqiie 
esse et valere volaraus _et jubemus (hypothesis). Qubd vero 
synthesin attinet , modo ; 'duas singulas; ii6tipiies : coniponiraus 
et constituimus ita, ut eas in unius cpgitationis formara com- 
pvehendamus et per disertum ^ rationera jnere idealem 
(respectu logicp habito ) statuamijs ( synthesis sensu strir 
ctiori s. xai? ^o^v), raodo duas eompJetasj cogitatioiies 
logice jam constitutas ita componimuset constituimus, ut 
utrique integritatem suam et immuaitatem ah altera serve- 
mus, per disertum i3-vero inter ea,quae iis cqgitatipnibus 
comprehenduntur, rationem realem (respectu 5 metaphys;po 
habito) statuamus (parathesis) .*). Itaque nQstrum argu- 
mentum erit quadripartitum, quatenus is inseryire censemus 
A) thesi (xav eox,ijv dictae) jff) hypothesi C) synthesi 
(xav s^oxrfv dictae) ./>) parathesi **)... . . 



*) Copula Vex simplici verbo iT|j5l orta, in synthesi simpliciter nectit, 
^ veto ex potiori verbo 'I'lS' brtum, cum edergia nectit (de sensu 
potiori notionis esse v. supra p. 14). At ad paratfiesia, quippe 
in qua rationum realium respectus babeatur, " 1 3- magis idoaeum 

esse videtur, quam illud "1, quod proprie tantummodo formali- 
., ter nectit. ," '." ' - ~ . -. . ' ':.:, .r-." ]' 

. v. ' '-.;.;" - . " ' ' , ' " * 

'**)"' lit Hi qiiatnor inodi ponendi nil sunt, nisi ejusdem theseoa 
(sensu - : amplissimo)*" species ,' sic etiam usris particulae i'-* 1 ^ 'i quails- 

" .cunqiie est,, semper ad eundem usum thetictim rcdit, ita ut i^S> / per 
se spectatum ubique et semper eadem vox energice affirmativa B. 
posit! va sit, quam ut talem, ubique omitti et in Hebraica non 
minus quam in aliis linguis satis commode per alias particulas af- 
firnmtivas exprimi posse _monstrabo.. Attamen intelligitur, thesin 
(sensu strictissimd) illara ejus prbprjam indolem optime exhibere 
et pufissimam osteuderc. 
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A) Thesis realis s. thesis sensu strieiissimo. 

1) Propriam vim cum energia et diserte affirmandi s. 
poneridi particula ^3, nt facile intelligitur, turn tantummodo 
puram putam ostendere potest , qnando propositionibus eo- 
rumque rationibus non ipsa implicata est, itaque ab initio 
sermonis. Quae ejus vis propria quum ea sit, ut aliqnid 
vatum esse (3,tatt fyaben, Ml fmben) dicat et verum esse 
declare! (fur roalji: erf latent), ex natura sua optirae vertitur 
per rato (i=55^N) profecto (ffivwafyr), sane (ttJOl;(), arab. 

J '*) quanquam in loquendo earn energiam, quam propositio 

abeaaccipit, etiamsolo vividiore tono gestuve cxprimere potes. 
Hiijus usus locus classicus est Jes. 15, 1: *iy fc T-ju5 V 1 ^ ^3. 
W313 SS<'Ta T^p'TnUi'b^ ^ ^n.S a^To^in quo quod vocem 
13 attinet, interpretes consentire videntur. Affirmatio quae 
in verbis ipsis est, per 13 ita augetur, ut asseveratio fiat s. 
affirraatio eriergtca. Quae loci natura non minus cognosci- 
tur ex indole coloreque totius oraculi et speciatim ipsius 
primi versus. Nam saepius accidit prophetis, ut quo con- 
citatior sermo fit, eo insolentiores voces, vocum formas et 
compositiones syntacticas adhibeant; quod omnino valet do 
nostro versa. Vocem >3 nostris verbis alium sensum nul- 
lum adferre, elucet ex eo, quod particula ^a plane omissa 
tantummodo in energia sua detriraeiitum caperent, vel pro 
13 etiam rtSlrs vel tibft (Prov. 8, 1.) poni posset, quoruni 
prius, rem quasi ob oculos versantem, monstrando , alterum, 
omne contrarium negando, eandem energiam efficeret. 
Quodsi haec simplex asseveraadi potestas negari non potest, 
per se intelligitur, earn primariam esse. Nam ex quanam 
alia significatione derivanda videri possit? Vatem tarn grave 
et minax oraculum non exorsum esse per ellipsin verbi 



*) Koran (Flugel) 12, 109. ^LL *$] JJJ. 13, 34. 16, 32. 43. 



IT, 22. 20, 12T, 22, 13. al. cf. de Sacy Gramm. Tom. I. pag. 504 
sqq. 2d. edit. 



' ; '' ::;; - r ''* V^V^A'^ ; - *?<'-- : *"-'''$< % %&**: >lp-xr *- 1 
fiWJJ. elucet *). Apua Araues particiua ^f orationem re- 

g^u^a^ 



.*:!*., 68:, $?;.:;; , '-u s^Ui-HM o'*qi viooi aadiHol.U)^ .TIM).;--* 
2r 

bet irf' 



metro ; , Qp,p o^ita; r esfe, r> ? igiiip pecnqnae-h iw^et 5 (tpwjfeet0F, <inon % 

Si W? . 

id quod ta^in s. 
sensum attinet ii esse 



i si^a^e^partic^^u^sur^ 
.- , Quae partipula^, pa 



*) Ad hunc locum:v6^seHmsangcdmkenkrio:iatt5madSrtife'h?ee:: >',SJ5arti 
. tfl rntt,. ' 



wo immeii: ctnevvtBenn'altd) antiDlIBcfJiitneHe (?^i@aufaioer'bmbuttg @taitt 




caiisalis semper /satis coriscii' fuerint Inri'dliib.. 
1 an p,otius-,<le .l.oci et./tempow^, ^ppimunioniB ^cogitaYfiri^t , ; .'^um jr^; . 
; tionem specialehi, ! EQ ! axinae icausalena, an potius" aliquam^ralionem ?ih" 

6ritft^l^ qHiaSm{^SPac<?u^ 



pefspicuis particulis indicare ,s ; oiehius Itaqiie, obi "propositionum 
nekus 1 cafisa1U;st, ^ 

' " ' 49ndHfce4:;g^ u sW8^ K P*ffl^eifeSfflBf i i*S$ if^^$*$W, 
nostrae i quapv vHebraicae linguae peccamus. >v , 

, * o oup^^mit^^ ; m^m^^^m^^ vs&m^ 

C --Si t - C3 ^. ja ; . ; ,--.., . 

' reris quam de t .j ! $ 5 Kor. 10, 56. ; 42; : 3. 44. J ..1) ^)i 42, ilt. 



***) Itaque injurancfi fonfaulis fcaJ* ^ profecto won,, Qmnino non, 

:',, -..;-,; |/i C *t^'.^ V v ,,.,--; <^-.'.-;."i ',; ~- "' ~ ; ' A* W >^ >. ^j ^XUf i''! j , SlfctC/i * ' 

laud 'sane, 5 ^ll _d|p|turpro, ,56 j3.^.cf. rt |Co!f.; 556^ 97Vg 
16r. 39, 5TV U : * ; l " : ' : ' - J< 

3 
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no videntur, quam ob rent in hisce compositionibus graving 
momentum in his particulis , minus vero in 155 positum est. 
Videmus igitur, .pa^ticulanOS. vel npn eadem vi gaudere, qua 
has, vel certe in hujusmodi exemplis aliquid ab originaria 

sua potestate deponere , quemadmodum Arabicum J non ean- 

" * >2 ^ - 
dem energiam habet r quam ^i ? ol^j et ta^ negativum in- 

terdum non minus paene omni energia carens idem est atque 

6 ^ 

simplex ^'b.^-i.q. simplex;^; e. g. Koran 11, 52. 53.). 



8, Amplius a vi et energia siia originaria recedit. Nam 

-* ()+* : ' '1 * 1 -*-.,.- = ' '"'', 

i^, sicuti Arabum J ? iXfcfy omniho drationi irectae prae- 
mittitur pbst ! ! ' ^^l^^j i eit alia, quando v.erba non simplicem 
pedestremque aliciijus sententiam, sed assertionem cum spi- 
ritu et energia proiatain continent, quales sunt asseveratio- 
nes, professiones solennes, promissa et minae, preces ve- 
hementiores et similia. Sic Jos. 2, 24. 2 Sam. 19, 43 et 
nmlta, quae hue adferre lo'ngum esset, in quibus locis omni' 
bus per asseverandi particulam vel per simplex swe, uti- 
que, vel prorsus omissum per solum accentum exprimi pot- 

'"" ' '' ,' " - ''' ' &:*.& ; 

est *) Arabice dicitur Kor. 12, 8: :.js-( 



Uc. lLo? j! vs; ; 45: Mlf : ft Lu^** Sunt tamen loci 



ab interpretibus i specie externa seductis hue relati, 

: -',." '5i- '-S'.'.i;.-. 'f.'jjMiJ* :...<--.;< i . .-.'-: : ^ :'j;..', \5-J'-.-' ' 

aliter explicari vel possunt vel (lebent. Gen. 4, 25. nexus 
causalis adesse videtur, nam propria verba Evae essent: 
'Hit'4j '^H^:''^Vi^ 1 ^ :4 ^"W^' :J rt5ilV^ Eadem res' est 
in loco Gen^ 29, ^83." ex ipsis Leae ^ verbis explicando. 
Ex. 4, 25. in narratione aliqiiantuliim contorta explicandura 
videtur: Hie habeto, hunc vero mitte me, nam sponsus 
craentus mihi es. Quanquam nullura locum habeo, in qiio 
particula 13 ante oratiouem rectam potestatem suam asse- 



*) Salra sensus integritate *%> vel omitti vel in fc'lbrt (1 Sam. 20, 

37.) et iiail (Gen. 41, 1.) mutari potest. 
**) Kor* 40, 10 U, 10. IT. 15, 39. 17, 4, 19, 80. 



verativam plane etindubitate deposuisse mihi videatur, hi- 
hi! tameh contradicam , si ' quis el omtiem peculiarem vini 
abjudicaverit eam^ue cuin' Graeco'oii.' plane conferre maliL 
Nam quid impediret, quo minus jam in Hebraica lingua ini- 
tia ejus loquendi modi haberemus, qui posthac in lingua 

1 ' ' ' " ' O ' w 

Arabica invalijit, cnjus particula ^Lex ^j; facta(JCor;,8,14. 

' ' ' - - ''"'' ' ' **' -, -- -,,- ; - - 

18. 51,23.) Graeco or'i, omnind accuratius'ifespondet. At- 
que non potest negari , orationem rectam stilo historico iqj- 
mixtam semper aliqua majore vi vividioreque colore gaudere, 
mmirum s vigore vivae vocis, yelsieoy jxjualis^fere^est re- 
rum in scenam positarum. , ,, t t v ;/ / 

At cavcndum est, ne Hebraeis orationem obliquam iis plane 

, " ; -. ' "" ' - -- ' ::"; VV _>* '-^ ? ' ****' ' ' -%.-"-* "-^ ' * ,'''". " 

alienam tribuamus. Nam quod nos in transferendis Hebraeo- 

...-', . .. , * . f!i:-;.i;f--'-;.. v: >^- r'.HiriylU'. .-i'j.iiu, 1 ; ;.-.=<;. . 

rum verbis ex ingcnio ndstrarum linguaram. ep c rujii oratjlq^- 
nem rectam per obliquam reddiraus r ipsi Hebraei rem ali- 
ter cogitarunt *). Quod cjarius ex seqiientibus prpdibj[t. 

4. Nam ^ j usurpat^ur etiam .. t .post ,.T%l?a senj^ndi, ubi 
commodissime ex ingenio nostrarum linguarum redditur per 
bfl. ort vel accusativum cum infinitive **). Itaque decent, 

- K '' .'..,, .-I::' ;' ; ' 'N- r , !i;i'iii>i '.' 'V'-Ct rtlJ<i-'.i.fU r;l;'.-'Xi^4t* -- ^ p ; ''" ; 

Ins locis 13 cuml^N ita esse ejusdem potestatis , lit 
utrumque in. locum alterius siiWstiifui* pioii^ Q^d'integifi- 
tatem rei et sensus attinet, recte, quod ofiginem cogitatio- 
nisque rationem attinet, pessime judicant ***). Nam conce- 

deht, prdis tidn '-'' 1 ' 

' 



, , 

*) D'ici possit, ^ exprimendum esse^ pet ..colon (;) ,vel ,pcr signnm 

- -=."-' ."^-- C fr ""- '-:. ''" oe : ':"-" : - -- f- ;' . ' - oS 

orationis rectae C>), De if usu part: ?^ I v. f Ror. 28;3Qi ;3Ti 104. ^1 

deest in orat. obliq. 39, ,64, Y? , . . ,,;,, .,,-. . ,,; ; ,,.^, ;K ^ -\ , 

**) Post verba affectuum ,. ^ est causale quod, etita quidem, nt 

^V'"'?? Wlf ttto" hon iifttendiim sit frogatideo esse v.gaudeo, quod 

sit, sed gaudeo (proptereajj'quaid ' -(Ssf'^'est eriim. f < r - ; ! *"-' r ' 



Oji 



) per : ^-jortV. acius. cl infinit. oirminb rectissiine vertitor, 
veto quum proprie dictum sit pro *lU5i<~n!5 (cf. Jos. 2, 10), ac- 

curatins vertitur per Ui-'wff,'ut, H)ie r post verba'sentiendi. Illudin 

universum et -infinite iridicat eiisteiitiara et veritatem realem alicu- 
jus cogitationis nullo temppris respecta habito, hoc vere aliquam 
certam perceptionem aliqiio certo tempore rel factam v. faciendam. 

8* 



cabuli 13 ct indoli lingiiae multo convenientms Srt'iiT'! , rtSJ^ 
Jrrisn , N?h i, imo^sinjpfexis?!^ ?^el -Ideniqiie:' plane; nihil non so- 
lum posse ponivisedssa^saepejr^yeraJpoui^' Eodem mo do 

. t o ." *' >5 E , " .-. . ^ . i - .. ; - -^ . . . O \3 

Arables adhibent^ly^fy quod 'proprie nil ! est nisi ^ ^b 

>-- ..'-;. , ' ''>"?.': .!'; '.i ".'ii "'. -''."' ;.'.'--*.". r : /:".'.- '" ' V:* ; '- >, 

"j^T, Snli-i, vel omnem particulara omittnnt (Lokm. Fati. 31. 
if ut vulgus nostrum:-!^ jet)e, tit 






5Jt>^ tiides-'tios errare propr. errant Kor. 20, 94, 14, 46.), 

.'. .' ".'. : * ' ' - ' ' -...- a^. > o \. ^ o -^ ^ - s 

quin ipsum J a^hibent, v. c. Kor. 12, 35: j^u.^dw^.J *^J Jjo ^3. 
24, 54. 3 post f& v. de Sacy Gramra. I, 505. *) Exem- 



plum siraplicissiraum . hujus dictionis est Gen. 1, ,4: . N'T'I 

lia.* 1 ^ h ii^! 1 i~r)^ ;,,t5' 1 rfV.N., vidit deiis lucent: sane erat bona 

''' 



quod notandum est, haec verba etiam construi cum . 

alia particula non intercedente , e. g. Lokm. Fab. 20: 

oJi' 2lis\JLJ; -uXi-j* . Po.rro -Gen. .-.6[, 5: 13 Wlrr N^l 
NlT. nt"! ha 1 ! et vidit deus, profecto^ magna erat malitia 
hominum et : sic in.reliqui^^lopis omnibus. - Apparet, Jtle- 
braeos , quorum omnis syntaxis gramniatica simplicitatem 
idiomatis vulgaris habet (quamqbrem saepissime nihil potest 
fieri minus idpneum , quam ex lingiiis Ipnge cultioribus scri- 
ptores still politiet subtilis alleg'are), ex indole vulgi loeu- 
tos esse, quod itidem dicere solet: er fcjf)C/ e wav gut; \3) 

Qlaii&e, e $ ein ott .**); i<^ wtfl, bu foHj! gel)en, maxime 
si cum aliqua fiducia loqui volunt ut de re quammaxime 
certa. Sic in lingua Hebraica post verba sentiendt iion ali- 
ter atque post Verba dicendi semper prationem rectam ha- 
benius, in qua "13, qogitanduni ?st ut est, fuit, er.it (pro- 
fecto) v. factum est (eS.ift fofttfd[|), nam 13 



*) J ^1 '^ Kor. 37, 158. cf. 68, IT 1 . 63, 1. 

.'' '" ' : ' .'' ' . ' - " ' 

*) Nam quod perctyitnr, est et esse percipitur. 



13 irpN. 1 ! dico, scio^vxMt profecto est uria eaflemque res est, 
sc. affirmatio aliciijus facti'y'de quo nobis persuasum est. Haec 
rerb expressa fact! affirraatio , iquae tarn en etiaib oiriitti potest, 
raaxime ea de causa per disertuni^S) exprimitur, fit indicetur, ea 
quae, sequantur, non ad continuationehi praecedentis narrationis 
pertinere , sed- integram ; novanique *ex alid drdine reriira de- 
prbmtam rem continere, cujus reritas et certitudo ea perceptio - 
ne vel pefsuasione nitatur, quara praecedens verbum seh- 
tiendi vel declarandi exprimit; -rr-Quo .;deniquefit,ait.verba, 
quae per praemissam pai'ticulara ^3 inducuntur, in formara 
iinius integrae perceptioriis v. veritatis" coalescant et riatu- 
l-am unius liotionis rinduant, quae per infinitivura exprimi 
potest, et quae per se in nominative accipienda est (cf. 
Thren. 3, 28: i^^a W ^r" 1 ^ *$$. ' ! ^Vtt cum 'Gen. 29, 
19: ^ imn^ itjti i'rj v. Gen. 2, 18: ttSX n'T'fj aitt ~*6 
hl^b), post verbai activa in accusativo, post praepositiones 
in genitive. Exempla ^nemim deerunt *). . 



*) Ad has res pertiriet ^~>^ nin&revera, niimunquam est ijl e 

(td)) bet gall (bo). Job. ti, 22. ^n.l.ttN I3irt 7im aliquando re- 
vcra dixi, wtgt it)t etncn S a ^/ i>a^ 't^ T gefaaV^dtfe. Idem paehe 
esset simplex * 1 tl u ltoKti. Sirie iriterrbgatioftie iilird est nunquam 
dixi, hoc non 'dixi. Nam ^si ^5 est, per se i. q. N'blrt, ^5 esti.q. 
fc&!"th i. e. yiV. / Yolan.t hie ellipsi surcurrereiyerbi M^ii , naodo, 
quia rem expeditam censent, si turn ^ simpjiciter per ut, quod 
vertere possunt; sed nionendum est, Hebraeos potius dixisse 1 "I^i 
et ^3. per se jam esse i. q. 1 ^^'l^ dum ' n s f' r P e latet verbum 
yi3 '= SI^M et copulatio eb fit, quod n 3 particnla facta est, cf. inbem 
pro inbem'baS al.' Contra 13. ft^n est i: q. i tT^rt sequehte in- 
fiuitivoy. T^Np iJT 1 ^ sc. factum estquunn/t$ Qtfti)al)C, tt)ie vel 

e. c. fm (i 



factum est giium ut. ftuomodo Hehraei sibi rem cogitave- 
rint, elucet ex eo, qudd suurn h 3 e'tiam omittnnt. Jes^ 3, 2i Jl^l 

' " 

lft i. q; : W nlnn -^ hjtt 1 ) cf. arab. 



-'j| et sexcenla alia. Attameri in formula i^jn He in- 
, ''.''-'". 

terrogativum interdum non cum ^3, sed cum omni sequeiiti pro- 
posilioni est conjungendum. Sic Gen. 27, 34: Num piropterea 
quod women ejuy supplantof est, me supplantavit cet. et aliis 



,; .-:;.. U ,.' ; ,HL Hypothesis, ; 

r -. Positionem* idealem svjhypothesin ? pe? ^S . diserte indl- 
catam v cujusijtum ea signifieatio fest,j quae Latino #^ in M* 
desint vwes\:cei.v^v&ti\ esse. nisi modaleiq flexionem^prioris 
tlieseos gimilem ^-quaUs,?. est xindicativi sin- conjunctivum (est, 
sit, eS t|t, t>er,$a^e,^ -.&er gall, gefefct ben gall, /c, 
finge *), jubeas esseji ep .raaxime liquet, quod ^5} epdem 
modo nunc exprimi, ,uunc (sue. Jes. 36, 6.) omitti potest **), 

._ _ , . ,- .. -; ^ ; i '-*;-. -,-'' , '' .-> , . - rf O ^ . W . . O - 

ct idem duplex 4isus ejtiara vocibus (iissn) 'jiT. (fol) of } (nO e)^ 

"_::^ -v^;i-,.;; ! '^ -ffjiisiU'.-iK .. -,:;_',- '' . "'& f, & & 

est (cf, f ^, t}lj''.8faj sijXFrancogall. sz modo s modo szc Latino- 
run4.,;De discjgrnine 4nter <*$> ...etata^y ex quo prius tan- 
tummodo aliquid t esse vult et statuit (anntmmt, ,t)Cn aU fe^t) 
ffXQofik-qf.ici'uwa)!; ponit, alterum aliquam rem ut conditio- 
nem (causalem) alteri rei substernit v. Ges. Lex. Itaque 
upn , est quod nos iinraoreraur. . ,-Transimua ad 

C. Sitnthesin. 

'';'.! ..'''.", , ' ' ' .- 

Theticiis usus particulae "3 is erat, iit per earn inte- 
grae et perfectae propositiones ut verae rptaeque poueren- 



.locis. Nam quodcSainterrogativum, ntpote una sola- liters , non 
seorsim scribitur, sed sequent! voci praefigitiir, nil ael rem facit. 
He interrogativum sic constriii docet locus Job. 4, 2: in&5^J 

rt^.n ^^.N/li'i j. q.M^n^^., 11 ^^^. ef^t'mdn l'n> 
.fw^'t?. efn SSovt on --.Wd|/ n>irb' es' bidj oeirbnsjJmV 
-yiOKto , quod ' hescio an cum ''nbios t noionjg cohaereat (de 
neglecto discriminfe infer substantiam ''' et qualitatem cf. 'JS, 
l ]!?."" 1 '!linN 1 is et hie pro hujusmodi , tolls jam pluries diximus), et 
ttofyfas non solnm de rebus revera factis, sed etiam fictls nsnr-> 
patar. Idem cogitandi modus provocavit notiones 

-'" ' --- - - 



et btz5!0. Nam hoc posterius verbum, quod 



partial cum reliquis duobus, partim cum !2ftD, *~\t3 in usu con- 
venit', ex statuendi, sisteadi, comparand! notione profectum esse 

jam supra conjecimus, cf. J.*V ; erectu* conslitit seque sistit 

*>++ ~Vf G^-OJ 

..-o coram) ; mofus cst , surrexit e loco suo. RJLc< earem- 



, .,,... 

pZm guod statuitur Jci/o I praestans, cf. iyA- L H. 

*) Ut Latlni in versu; Sint Maecenates cet. ^ 
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lur; quae quum veritatis assertionem jam per se contine- 
rent, propria particulae ; vis' ia -diserta et energica affirma- 
tione erat. Quern verosyntheticu^ usuru< nominamus, Is 
est, ex quo cum propositionis aliqua tantummodo parte co- 
pulatur ita, ut affirmativa v. positiva sua>vi >rationem ipsam 
diserte exprimat, quae paries propositionis interest, et pro- 
positionem ipsa constjtuat. Quum vero in omni propositio- 
ne id quod affirm etur vel ponatur, in praedicato sit, actio 
affirmandi v. poiiendi in copula logica; intelligitur^ particu- 
lam i^ soli praedicato et quidera ut aliquam copulam logi- 
cam energicam praeponeudara esse. Sic in hoc usu syn- 
thetico eundem quid em theticum usum habemus, quia the- 
sis praedicato comprehenditur, et subjectum, utpote de quo 
statuatur, ad thesin ipsam minus pertinet. Quum vero pro- 
positionum (judiciorum) forma logica triplex sit, categories, 
Iiypothetica et disjunctiva, etiam particulae ^3 synthetica 
ratio triplex erit. 

1) Forma categorica. In hoc usu 13 convenit cum 
ilSiri, i6rt, ftyii Wn, "I in potestate copulandi. Qui vo- 
cabuli usus tarn clarus et in S emit arum modo cogitandi tarn 
firme positus est, ut neque dubitari, neque aliter explicari 
possit. Est autem, utujam, supra vidimus, hujus 13 eadem 

ratio atque Arabic! J, dum utrumque simplicioribus copu- 
lis rt^ri, NiilTT, V>S>j jj ;M a % ua energia diftert. Quamob- 
rem inaxime in hoc particulae iisu laborant, qui alio mo- 
do eum explicare student. Nam aut silentio plane obeunt, 
aut contra omnem linguarum analogiam ex relative demon- 
strativum factum esse volunt, aut clauda ellipsi mederi opi- 
nantur*). Transeamus ad exempla. Ps. 128, 2: Tps:? y>r 



- n - i ~ 4 - ' ' ' ' 

*) Tantum abest, ut germanicum fo proprie pronomen relativum 
sit, sicuti Vir 111. Gesemus in Lexicb vult (qui taraen in gram- 

matica ed. U. p. '80 fo non minus cum rlt comparat, et alio 
loco originem relativorum in demonstrativis et interrogativis qnae- 
rendam censet), ut contra, quando pro pronomine relative usur- 
patur, (quendadmodum'bciV bte, ba relative usurpatum) ex pro- 
pria demonstrative potestate in relativam traiisierit et dictum sit 
pro jb wtf (such; as, fb^dhet, wit ein&V ; iol^er welder 
propr. tails qualiSj etn folt^CCy tt)Uc^er.> @o per se est i. q. 



^SKn ">b Iqborem maminm iuarum pfofecto (tute) ^ 
in *jo exemplo ^copula logica^'in * verbo VSK'n jam latens 
euergiam soam a praeposito *>b. accipit, et notio est in vo- 
calnilo 13 latens impersonaliter accipienda est i.e. "O paene 
interjectio est. ftein^lg, -gOsvrta^w? .WabS* tn&." 'npJ c/- 

* -.. ,- ; . ; .'-- - ' . -'- - . '". ; , .-.v '.' it 

mor de Sodoma et Gomorrha profecto est multiis. cf. ^\ 

IjisrviJ; (^.jJls^jt- mater: Holeisi projecto est' anus decrepita. 

!?npriniis ubi propositio distinctius m suas parte^,,stibjectum 
et praedicatttih, dissolvitur i, e. si siibjectum casu absoliito 

i jj 

praecedit, et ubi Arabes subjecto particulam ^1 praemit- 

.--'' - ' . .--- .*;-.-;--.. r --. 

i'unt, quo faclo copala loglca omnino disertius exprimeiida 
' 'Je's. 49, 19: ' ' 

' ' 



.cf...UJ .. j^i vel " 



... 



' 2.- Facilis est transitus ex hoc parliculae 13 usu ad 
eum, quern in propositionibus hypothetids habet, in quibus, 
dum prius membrum hypothetica particula incipit , posterius 
thesin continens per ^3 introdiicitur , si quis energice. loqni 
vult. Staque post particulas t3N, Stb 



Num. 22, St. eodeia modo ut Arab, j post particulas hy- 
potlieticas his Hebraieis respondeutes. Re 1 exemplis 



"]5) (pvimo forte pronomen fo einer, fo(^) einep, anglic. sucft, turn 
adverbialiter); parrp par^iciila affinnativa, quae majorem partem 
Hebraico *% respondet (thetice, hypothcHce, synthettce), et com- 
parativa; denique relative usurpatur ut 3, T^i*. - Quae qaum 
ita suit, concludendum videtur, ut hae" particnlae Hebraicae a 
verbo "p!3 , ita fo a verbo fel)n (f^n) originera duxisse. 



*) Bodem modo usurpatur fch| et ilSrt propr. videre licet, i. e, 
ariest, est; e. g. in phrasi.libris Regumfet Chronic, solenni: "lin 1 ^ 

ta^r 'i^n 5iiB5> ittfKrbbi. s ^ai v. 

"3 T "* - -: T ; " : 

scripto. 



non J eget. 'Particular*! "^ propler afflwnativara potesta- 
teia hid adhiberi (cf :< germanicy aft)) ,- ex ^ eo ^hiaxime elucet, 



quod Arabes etiam joU, r i-> et o simili modo, tamen non 

i. . ; / - < v," :'' t -'-,':>'- t r** 1 "*\-i', ''^-- S :.' *;''"*, . T : rVtfv S" '-"jii . T ', . " ". .'-. 

cum eadem energia , adhibent. s > Adponam hie locum Kor. 

-> ^, ^ s )iiu-&-,fiii- - . 

19 /i , - ... 

la, i"Kt 



3; -Propositio disjunctiva non continens certi qnidquam, 
sed po tius ambigui, efficit, ut animus inter id quod aut sit 
aut non sit haereat ; itaque in judicio disjunctivo ipso, quam- 
diu formam suam retinet, particula 15 locum liabcre non 
potest. Tantummodo si : ex duobus^-sibi. sper disjunctionem 
oppositis alterutrum tollis negando, de altero certo et af- 
firmative judicari potest, et turn parti culae 1 3 locus datus 
est is, ut rem positivam ponat, dura negationis particula 

alteram tollit, 13 & noil est~ratum est, omnino 

est'*'). Ex quo fit oppositio, quae quamvis simpliciter ver- 
tatur per sed, tamen in meiite Hebraeorum exprimebatur 

O ^ w ^ 

per mo, ut Arabici ,.JCJ. ",.JCJ origo monstrat. Quae par- 

1 - . ' .- , O w 

ticula Arabica, quam ex '$ et Q^, ^ compositatn esse 

volunt, potius ex eodem J, quod nostrae particulae saepius 
respondere jam vidimus , facta videtur, ita ut illitd Eliph, 
per quod interdum scribendo exprimitur vel per vitium eo- 
rum, qui or igiuem minus hosserit, vel ad indicandam voca- 

lem Fatah, quo J a J differt, positum sit. Itaque Hebraei 

id quod nos particulis adversativis exprimimus, expresserunt 
per simpliceni affirmationem, plane ut Latini per suum ve- 



*) Rem ab Ilebraeis ita cogitatam esse, elucet ex Arabico J, 

* i i ' '' * ' i" 
eodem modo, usurpato. Kor. 29, 11. 12: ^ ...xLiiLs^i ^S> Wo, 

\0) , ,Oa. 5-J 0-^ O-OOJ--* 

^JU'2! ,.^U.^\^L & qi ,.~A ^ULbS. Ipsi non sunt portalurl 

do pcccatls eorum (i. e. aliorum hominum) quidguam, sed (yro- 
fccto) portabunt pondera sua. cf; 3 -. ^ 41, 37. . - 
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. Miror virostcdoctos in ,ex- 
plicamla hac ,, ; yi particulaeYflGqiuescerie potuisse in derivatione 
ejus ex vi, causal! v ita.ut Ampsus, qni 7, 14. dicit 40:35 i6 
'npiia is .i^3iS-.- l1 2i-i- 1 |a isfb 1 } ^ *) proprie dixerit: wore 

stM .sM7n.;)i.rfaiii;vep!qigiiaiitia,iiotioiium, 
qua : opppsitio y}titi;t}ir ; , nnilto facilius jpereipjtur ideoque ; in 
linguis exprimitur j quam rationes ; causales iaveniuutur ct 
xpljittiBntur EX Ipnga pbservatione constantis repugnantiae 
i-eruiu djsmuip cpneludit -IipmP ratioiiem causalem in repu- 
gnantia. T.am verp iij conjunctiQiie ;i causali provocamus ad 
rem^quae el, ad; quern loqiiinnir,, jam ceytaet notaest, etrem 
ei minus certara.et notani ex nexu cum ilia confirmamus. At 
contra>in (i pppQgi1apnevrem, quaeei, ad, quern loquimur, in- 
certa efcignpljasfuife), jtecIaramRS af firman do et opinionera fal- 
sam cpriiiginius,.u.egaiidQ* Taiftjincpramoda via.nullus facile 
populus ad oppositionera ling.ua exprimendam incessit. /Et 
quidni, ;qui pastoKjest^ prpplieta .;vel< certe . prophetae filius 
esse potest? -T CQinpositiim,ratt 03 accuratior et fortior 
circumscriptip sioiplicis ^S est: non est t verum si (quid 
est), hoc est. ,. ...... ;/-,. 

Transeamus ad quartam-partem. .,,-.-- 

J$lPdfaihe&is t 

. ;."-.i ..:<';::,' JiiiHi.^'r.v S'UiUli,- <)< -M..*'.^ -,;' : ... 

Syntlieticum usiirn pavticulae 13 eum appellavimus, ex 
qup haec particula ad notiones formaliter et logice corapa- 
randas proppsitionesciue ipsas constitueudas adhibetur. Prae- 
terea nostra particula adhibetur ad comparandas conjungen- 
dasque prppositiones ita, ut rerum, quae in iis continentur, 
aliqua ratio nexusqiie reatis per earn iudicetur, quern usurn 
paratiieticum appeliamus propterea, quod Graeci eas functio- 
nes, quas 13 hac ratione exercet, fere per verbura naga- 
ti&Evai, exprimuiiti. Latin e eum dicere possis usura com- 
paraiivum. Nam omnis res eo redit, ut postquam aliquid 
ut ratum positura sit, aliud quid ut item ratum ponatur, 
ita ut inter utriusque propositions arguraentum nexus et 
ratio realis iiidicetm ; . Quae tanien commuais ratio non per 

*) Quod sic iuverti polest; pastor sum, non prophets. 
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i3 ipsum exprfmitur, sed potius jam eo, quod res in cogi- 
tando et loquendo omnino comparantur i. u e. : componunfur. 
Nam uti iu rerura natura eas res aliqua ratione junctas eas 
appellamus, quae conjunctira mentera nostrara intrant, sic 
etiam homo , naturae discipulus et imitator ^ eas tantummodo 
cogitationes conjunctim ore prof eriet comparat, in quibus id 
quod cogitatur, tali modo conjunctim i: mentem ejus intravit, 
h. e. homo ea tantummodo 'cogitando copulare solety 4 quae 
natura copulata sunt, quo fit ^ ut infer sin gula cogitata nexus 
sit, qui return rationibus^^realibus coiigruit.^ 'Qii6 loquendU 
modo, quamquam ingenio ejus, qui : orationem <audirct, ad 
recte percipiendtim nimium permissum -> eratq diii contenti 
veteres , seriore demum tempore et sensim ! sensimque par- 
ticulas plures et accuratiores adhibebant ad hujus unius ; *a- 
tionis diversas species distinetius indicandas. Lingua He- 
braica paucas tantummodo particulas habet iisque ne ita qui- 
dem utitur , quomodo uti potuisset. Sic etiam fit, ut , com- 
paratis in loquendo duabus propositionibus , particula af- 
firmativa energica ^ omnino exprhaat, ratum'csse utrius- 
que propositionis argumentum, communionem existeritiae s. 
ration em realem adesse inter ea quae loquendo copulaverit, 
qualis vero rationis species dicta sit, non diserte exprimat, 
sed audientis menti subaudiendam permittat. Itaque etiam 
inparathesi particulars nonnisi eaderii affirmatiyaest, qualis in 
thesi erat, quamquam nos nostrarum linguar urn ihdolem se- 
cuti earn aliis particulis reddimus. i^ 'fevera nil nisi affirma- 
tivam vim habere, elucet eo, quod satis commode omnibus 
locis cum rtSrt., N'bh vel etiam \ commutari, quin plane omitti 
potest. Liceat tamen commoditatis causa de diversis signi- 
ficationibus loqui. '"'.''"' - 

Haec communio existentiae s. ratio realis rerum diversis 
propositionibus comprehensarum, quae per copulatas pro- 
positiones ipsas statuitur et per expressura ^3 diserte in eum 
finem annuitur, ut lectoris animus in ea animadvertenda diu- 
tius haereat, mine loci, nunc temporis communio est. Quod- 
si res quae sunt, loci, quae fiunt, temporis ratione habita 
cogitantur (cf . nominum flexiones respectu loci , verborum 
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respectu temporis facias)^ res vero , qnae sunt , aliquo modo 
ess.e, quaefiunt, effici etefficerecogitantur: ratio localisadqua- 
litatem , temporalis ad activitatem etcausalitatem -facile trans- 
fertur. Itaqueri^ utpote partieula parathetica , inservit com- 
parationi I ) local! , 2) qualitatumy 3) temporal! et 4) causali. 
1) Coii{Ueri,iioii dubito, haiic dispositionem usi par- 
ticulae -13, quatenus hucusque observatus est, aliquibus -non, 
satis convcnirevisura iri. ;Nam de loci -ratio tie num ullibi 
usurpetui* non satis certum vicleri posset, quippe qui usus 
formis, cognatis S3^i Jl3i insiti At vero in hae re usum lo- 
quendl magis quam. ration em, qiiae in primaria vi particulae 
ipsius sila fuerit, dominasse liquet, quuinjper se nihil.impe- 
dire potuerit, quomiuus *5 ejusdem ac - Mb' et ' tn3 f unctionis 
particeps fieret. ,Itaque ne quid statuisse videar, quod usu 
non satis probari -possit (quanquam ingentem nuftierura loco- 
rum, in quibusi3. occurrit, non ita perlustratum esse eeiiseo, 
ut de aliquo ejus usu certo abjudicari possit), monendnm ju- 
dieo v raeam sententiam de vi locali -, particulae eanl tantura- 
modo esse,, ut putcm;, rationem localem tantummodo fontem 
esse, ex quo aliqua pars significatip num radices suas egerit 
ideoque r.epetenda sit, Nam si aliciii rei aliquam alteram ut 
ejusdem veritatis et certitudinis participem comparat et ad- 
ppnit, quid dicit.prpprie, nisi hanc jiuta illam locum habere 
(ne&en einanber <5tatt ftnben). - - 

Qui usus particulae v-j omninp corivenit, nam t!s inter- 
dum simpliciter adjungit. i ^r- Simplex yero ,adpositio qiumi 
energiae particulae minus conveniat, necesse est, ut praece- 
dens prppositio^ cui altera per 13 jungitur, earn energiam 
habeat, ut ipsa jam per *5 indicanda fuerit, quo demum fa- 
cto 1 sequens proposltio, utpote ejusdem potestatis, eidemin- 
dicationi idonea estiv Inde ^ in serie sententiarum a IJD in- 
cipientium primo loco positum earn significationem habet, 
quam ei riatura sententiae et ratio loci cuj usque tribuit, quo- 
tiescunque verb repetitur, nil significat nisi profecto, uiique^ 
sane, per quam vero affirmationem energicam cuivig sequeiiti 
sententiae eadem vis adfirmatur et adjudicatur, quam ^3 pri- 
mo loco positum habet, ita ut, demta prima seutentisl, pro- 
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vincia egttS'^3 in seqnens quodque 13',: trafiseal?, efr bnnmqilod- 

que >3/, si Singiil 

-13 plane; ejiisdem 

-causali *). Sifnili riiodo *3/p<Miitur J in^enteritiisy4n quibus 

orauis vis praecedentiud* cftnstimmetur et Wmprehen'dafiir^ 

per particulam affiwiaati vam s reddeiiduni 1 , 1 * 'qu'offl " saepissihie fit 

in Psalrais ei g* ! 5, 13/; qitem ! ^trumqli^ ( i(s:um si qriis theti- 

cum simpliciter vocare nialifev'riil con'tradicani. Strietius line 

pertinent, quae sequuritur. 0?i> ' :> ' '- ' :SKl is '' f 

. Post aliam sententiara ^3 disertae'lffirmatiohis fcatfsa ad- 
liibetur ad introducendam senteritiata aliarti L y' qnam item , st- 
mul et jiixla iilarn valere et /ocwm -habere dicere volunt. 
Quae res ;quiim jam eo fiat, ut aliqiiid" oraniho f edicatur, 
facile intelligitnr, disertae et'energicae^affirniationis advo- 
candae turn tantumraodo ratioiiem sufftciehtem esse, ; nbi V si 
non diserte adfirraaretur^ forte de-veritate dubitare, certe 
offendi et rairari possess. Quod- ut imfpediant Hebraei, sen- 
tentiae praepouunt expressuni 13; , .qWojJ- signifidet alteram 
sententiara , quae priori contradicere" posset videri ; nihilomi- 
nus, aeque bene (gleicfy -tt)!)^) valere et locum habere, .ut 13 
per quanquam vertere possis. Ciijus usus ! etsi alrqui loci, 
quae hue referri solent> non satis certa documents videantur, 
taraen quid in locis Ex. 13, 1 7^ **) ?& 116, 10. ' et alns car- 



*) Paissovius in Lex. similem usum particulae Graecae w?, cujus 
ustiS' ornnino paene easderii translationes 1 patituri empliatice com- 
parantem appellat , et omnino liuic loquendi generi oratoribns et 
poetis occidentallbus usitato emphasis inest, quae vero idiomati 
Hebraico et in universuni orientali abjudica.nda videtur. Ad no- 
stram rem facit, quod, energia evanescente, '^ per affirmativam, 
non verq per aliam particulam mere conjunctivam reddcndum est. 

,Ce.terum-,ArabicumO eodem vmodo ? repetitur Kor. 19, 69. 70. 71. 
;. 20,74, 38 y 88.:,. ; ,.... ,-...,..-.,..",. : . - ; - 

**). Vertas ibi : non duxit~eos via, qui = omnino propinquior: erat ^(ben 
oU.wbtngS ^ nd^ern.SBeg, vel ba ec bod) ndei: war). Nonne vero 

'. ..'-. -.< : o ' a - 
hoc omnino, bod) idem est ac qtiamvis$ cf.jKor. 29, 37. 

~ .">.-'- ' ' B,.ro .... -i V> ' ' " ---'-i- 

i (Satanas) aperU't eos a 
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pendum sit, maxime quo pacto quls rera per nam melius 
expedire sibi v.ideri possit , .plane non possum intelligere. 
Hoc quidem ;y,erum >est, "^ ipsum non ,significare yuan- 
quam, se& nexus propositionum tails est, ut nos ex indole 
nostrarum , linguarum per , quajiquam idem , exprimamus , quod 
Hebraei per solara disertam affirmationem assequi sibi visi 
sunt. Band era potestatem juxta et simul ponendi haberit 3, 
VS,>. r ..t5g *) et. sjinplex, 1 ] t*) sexcenties, et non ;solum parti- 
culae concessivae Arabum ex eodem fonte profectae sunt, 
sed etiam j^j saepisisime significationem concessivam habet. 

Hnic,us.ni: affinis est -alius, quern correctivum appellate 
velim, propterea ; quod expressae affirmationis ea causa est, 
ut aliquid addat , quod non solum aeque rectum et verum sit 
atque id quod .praeced.it , sed proprie rectum et verum conti- 
neat et rectiys dictum sit. Nam corrigimus tiun, quando, 
alia re pro minus,- recfa:Yerave declarata, aliam ut rectiorem, 
veriorem ponimus , ; et addimus * **). Quatenus ea , quae prae- 
cedunt, aut minus ant plus dicunt quam verum sit, eatenus 
haec correctio est aut auctio aut restrictio. 

Augeri&i vis ? particulae 13 ! (potius ex pote) eodem mo- 
do convenit, ut riostro particulae ja, vel Latindrum parti- 
culae etiami vit qnae per sect proprie simplibiter addat, 
turn addendo augeati Quamvis* etiam s hie i usus rarior es^ 
attamen non videtur plane negandus esse. Certe in *5 t] 
(quin etiam) adest , nbi adjecto 5)55 eriergia particulae , qua 
super verbal praecedentii per se verai modo non sufficien- 



cet essent (propr. et, quod certo conceditis, erant) perspicaces, 

e. 

(unb ffe warm boc& em f(uge SSo|f)- e)fetiamsi Kor. 68, 14. 

*) Horum vocabulorum significatio ! priinaria usui concessivo magis 
favet et propior est , quainobrem saepius sic adhibentur , quam ''S. 

**} 'Si 1 nsurpatur omnis indicatio concessionis abest. Quid signi- 
ficant' verba nihilominus , qiiamquam, etiamsi aliaque proprie? 

*^ Cam in correctione oppositio sit rectioris et minus recti, cer- 
tioris iet'ftiinas certiy in" verteiido nos saepius particulas adversa- 
tivas adliibere possumus. Ab ea oppositions, de qua supra cgi- 
mugy haec ita differt,, ut in ilia contrarinm plane tollitur,.. in hac 
praecedeutia tantuaa accuratius describautur. cf. verum, vero, t^jj, ^. 
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tia emineat, tantummodo augetur *); Attaraen 13 hac signi- 
ficatione reperire putem e. g. Ps,139, 4.y in quo loco deua 
dicitur non solum facta, verum etiam* verba ^et cogitata 
nosse. . " -. -.- ..-{,-' , ; -'' '-- : ' ''- '-'-:- 

Eodem modo se habet usns restrictitiis 'particulae s ^S 

... . .../ ,. ,^._ .,;'} ';:-,. .=.,/.:.>*.. -'..,-. - '- ; ' - 

wentgftcnS t>0d() , certe (cf. Ui !) , , ut qui,, . qoamyi . ad aliam 

... ^ ... 

radicis ^3 inflexionera ^N ; transient, tam'en'non prorsus ne- 
gandus esse sed nonnullis cogitationum conjunctionibus foha 
esse videatur, licet nos, ingenio nostrafum 1 linguarum r se- 
ducti , de eo minus forte cogitemus. Quo' ^referenda ; vide- 
tur pars eorum locorura v in quibus 13 simpliciter per quod 
vertere solemus, ubi plures Viri docti-de ca^sa cogitarunt, 
re vero accuratius inspecta, de termino et fihibus sermo 
est, intra quos praecedentia cohibenda T! sit. |s Sic locus Jes. 
7, 13: iin^-n! tos wb.3'.' ; - 1 '^ta i ttSi x ' j n ; i^Jf l teS*i ; .ias*|?3 
hoc modo ex iudole Hebraeorum cogitandus 'esse videtur: 
Propheta videt domum regiam deum peccatis 5 suis defati- 
gare , ad eamque rem protocat ; ut quae 'vera l 'et 3 certa sit^ 
etsi id , quod inde concludi possit, sc. defatigationem ho- 
minum iis non sufficere , , non ita verum sit **). -^-"'Simili 
aliqua restrictione et correctione nititur, quod poetae, quando 
aliquid verbis impropriis, imaginibus et^;oratione figurata 
ilixerunt, se ultra veritatem neque seusu stricto dixisse lo- 
cutos esse quadamraodo confiteutur et per adjecturu 13 ad 
rem, qualis revera sit, ; fi^nc/zs verbis declarandam trans- 
, quo denique accedit illud ^S, quod ponitur post 



*) Simplex 5]N jam hanc signlficationem habet, quia ''3 omnino 
oraitti potest, ubicunqne minus encrgice loqni scriptoribus visum 

est. ^Jjjttippst negatjonem significat multo . minus, dnm ne- 
gatio in cogitando supplenda est: multq magis non multp mi- 

* <1 * ' ' ; ' ,..,..!. ^'. . . 

nus, cf. arab. ^Uai post negationem nedum Lokm. fab. 32. 

**) Paene videtur ac si defatigatio hbminnm noa eufficiat vobis, 
quod ipsum deum peccatis vestris fatigatis. 

***) Hue trahi potest etiam Ps. 90, 4. 



parabolas." Nam quamquam in multis Jocis rationem causa- 
lem inter utramque propositionem r.inesse vel certe interlu- 
cere probe sciara, taraen in his locis 13 noil diciti, quam- 
obrem^ sed quatenus praecedentia verba vera sint vel vi 
deantuiv . ' E.fc oranis particularum vis vcausalis alii potestati 
eique non causali superstructa est, tit inde repetenda. De 
ea restrictione, quae per saltern (^N) reddi deberet, minus 
dixerira, certe ejus nullam exemphun cogens video. 

2) Parathesis porro fit ratione qualitatis fluarum reriim 
comparatarnm , et turn est comparatio proprie sic dicta, 
S8cif9(ci.c^lihg, $ J.*^-* Supra expositum est, quomodo fa- 
ctum esse videatur, ut verba, quae erecte stare signiflcerit, 
ad positionein (affirmationem) et sirailitudineni designandara 
translata sint. Itaque etiara in lingua Hebraica p'liira verba, 
quae proprie staluere significant, comparand! significatib- 
nem acceperunt, qua eadeni re nititur, quod vma eadetti- 
qiie radix t3*p, ^IS, quae proprie significat erecte stare^ 



mater verb! esse (,jl^)i parliculae affirmativae 13 et parti- 
culae similitudinis 3 fieri potuerit. At ipsum nostrum ?3,. 
ut particula affirmativa, ad hunc comparativum usuna ali- 
quuntumvergit,- etquodamraodo medium tenet inter TffijN 
et a.- iS T am pronomen relativuni, ut prpnpnien essentiam 

-'-;- ;. - . - j' '>''" 

rerum -spectati, vsimilitudinis notiones qualitatem, spectant. 
Est autein praeterea alius considerandi modus /ex quo all- 
qua cei'ta, qualitas CD) pro esseritia (Ta5i<) alicujus rei spe- 
ctatur , ad ; ;quam se refert *>r), quae - particulae in hac; ;re 
respondet vocibiis ut, utpote , quippe , t5g, al, quibus 
nos pronomen relativiim subnectere solemus (utpote qui, 
d tt)e(d)er). Quod pronomen reiativum si... non minus 
in vertenda particulfe is> adhiberaus, hoc ex ingenio i nostrae 
linguae fit, non vero ex ingenio linguae Hebraicae, ex quo 
potius illud 13 nil est, nisi utpote, wg, al^/apte, sicut 
videtur, ver videlicet (hsin) exprimendum. Htijus usus exem- 
plum, ex quo simul discrimen inter Ta5^ et 13 elucet, 
habes Deuter. 14^,' -29, rf$j 'pjtj; iV^. 13' i]ViT ;"-NM 

Et vertiat 



Ji? 

bet) e&tf et (is) peregrfays ek (is) .prpfatny.? 
quae et*) Ifyn sliter Gen. 3, 11); ?5 rt 
T\wp\ S3's?3 terra, qvtype dew ,(yu.a) mmtw e$ f 
locum notandum est, Adamum eousque ivon .scj^sse* S ". 
sumtunj esse, ideqque deus per hoc ad4Uvw 
cur mortem .ejus fieditwro (i^ili) dicajt, 
eateims rediit in terrain, quatenus ex ea prodierat 
Fostea demom res Adamo narratur verbis la^in> 
Lectori ; autem, lit cui lia,ec rej narr^ta a scriptofeigit, dici- 



S) AJi parathesis et tempomlis. 

visae gimt> quae uno iempore evejiernnt. Quamobreia ifl 
linguis haud scio an omnibus identitatis (similitudmis) par- 
Jicuiae et pronomina de tempore adhibita sunt (of, eimllii 
eit stm,ul). Itaque 4 "'*' *s> est (sismail * rj atqye^ efc *J3 Uirt 
yejcbo fiiiito idem est atque i) cum infinitivo **), 

Sgd ut pmnis paratheseos (comparat 
nie) cogitationum longe frequentissiwa e^j 
particula positiva ^2) in parathesi longe frequentissime 
salis est, et hoc quidera ita, ut reliquo ejps usui parathetko 
plus minuave hujus elemcuti causalis admixtum sit et ex eo 
interluceat. Quodsi particula npstra pmni jure rertitip ? per 
nam^ quia, tamen tenendum est, etiam hie 13 ipsum, *xtra 
propodtionum uexum cogitatutn, non esse causale, sicutLa- 
tinorum nam, quia, quae jam per seratiojtiem,,causaleni in- 
dicant, Respondet potius Graeco ws> Latino quippe t qiian- 
doquidem, TFrancpgallico^wz'sg'Me, ftntemat, (^ g'MiaKqr^O^l.^ 
quippe quae omnia causalem significationem tantummodo ex 
nexu propositioiium causali acctpiant. Per se *$ rill ^pt nisi 



-*) In (JHO loco si verba i l~pf '"V^' P ro inat notibne capimus, yos- 
sespionis expers (cf. /IB&.tt.-'j^^lVnp-^), cernitur "S}. ac- 
cedef'e ad significationem cjus'3, quod veritatis vocant 

"**) h1?JN3, propr. sedundum rectftudtnem, qnod hie pro *3 poni pot- 
est, fempus accuratins defiuit,vertendun\ : illo ipso ienipore, 
al6, eben n?te. .......... - 

- ' 4' 



eaden ill* partiiBula pdsitiva vocibus ^rt et rt Sir affinis, ex 
quibus etiam ttert ipsum, Ruth 2, 9. causaliter usurpatum, a 
Vulgata rectissirae per enim vertitur-(LXX 2(Jo>, videlicet}. 
Kpn minus etiaro nos nostrum ja sensu causal! adhibemus 
e*hg- oft tt)irb wn fyelfen, et ift fa QUtig. Sic etiam Hebrael 
rei ptobandae (I. e. ei, cujus status ratus in alia re est, quae 
ejua . Tationem coutinet) rera probatam adjiciebant eamque 
diserte affirraabaut, ut sic illam confirmarent, comprobarent 
et quasi fundamento : firmo ( 1^ , sisibto ) stabilirent ( f 
&8Jfci^/ cmstaterj *). 

Suat qui sibi persuadeant, se formulara ^ 
(causae) est quod explicasse, si dicunt, ^3 esse Latinorurn 
quod. Sed falluntur. Hebraice enim cogitandurn est : Quid 

fa catislae ti. .BV -cf . Kor. 15, 54. Jils 4 ejf cwwz 






. 
praedicatis ?) est? quippe cet. Quamobrera 

etiarn abesse potest, Jes. 3. 15: .^y-qjs&in tDS^tt jm'rf eat 
ZJQ&iis? (quippe) conteritis populum metim, baud aliter atque 

*"" "' - ' * fe " 

apudArabes, SicKiBf.12,11: (JO* i J.J l^ quid est tibi, (quod) 
fidem non habes? **) (cf. nL GQI, rccvTct ' 



, 



' *) Significatio caiisalls (ratfonis KT !-o%yv) in omnibus , particulis 

: ?Uara us, quibus h'aec significatio sola remansit, derivata pt, ut 

''; jta- dicani, summd potentia est. Nam causalitatis notio nititur no- 

"',>'. tippe ' necessiitatjscr , Bst autem necesse, honiinem de omnibus ne- 

.. ces|itudinibus renuii per se spectatis prius cogitasse, qua m dene- 

\cessitate iiecessitiidinuni, qmira necessitas nil sit nisi constant 

'F((jn;<!cssans cf, , j$ <J. IV.) necessitudo, quae post longam de- 

mum experientiam a ratione iiuthana postulatur. Itaque ex causal! 
. alicujus particiilae vi aliara potestatem derivare nolis. . - : 

'* f . ' ' .,.' 

> IA Quid (causae esse possif) mihi, } 



(ik|)non adorem eum qui me crea? ,Kor. 36,21. 

pulla parficula sequente Kor* 3r, 25, 90. 38, 62, 5T, 8. 71, 12 et 

' ' '' ' ,i": '..'.' , - O * - ' -, ' * ^ -O j. 

aaepissime, pro ^1 p& La a 57, 10. C*^ ^ U 68, 36. Estne 



. . 

; hoc ^ 9 quod etiam in U&O^ ^S habes nostrum 1^? Usus 

omnino I6nge diversusi est, et tantummodo oLJo admonet He- 
braici "'S- f|^- " ^ . 

* * *) 155 ia phrasi ^2> ~ " rttt interdum per uf^vertHuf , duni seqaens 



Sic opus nostrum peractum censemus. Propositum 
ut nostrae particulae vim affirmativam s. positivam ut prb- 
priam- et peculiarem vindicarem. Quamobrem in ea libelli 
parte, in qua mini probatio rei sita esse videbatur, uberiori 
postea vero in exponendo usu derivato, qui partim satis no- 
tus et indiibitatus , partim ejusmodi esset, ut quaestio niagis 
de aliarum linguarum indole instituenda videretury 'bfevior et 
forte levior fui. Nam contentus monuisse, ad quas fbrraasr 
generales omnis particulae usus, qualiscunque e^t, ut ad fon- 
tes suos, necessario redire videretur, singularem particulae 
usum Lexicographis relinquendum censui. ; " ' in ' ; ' 



Quam haec jam prelo subjacerent, legi Godofredi Her-' 
raaiiui aliquam receiisionem in ephemeridibus, quibus nomen 
men est: Stf4)rift fto'We 2f(tcrtpmtt)if[chj^^t I834f ^ 
135, ex qua nonnulla, qiiae ad nostram rem ! facere videritur^ 
his adpoham. Ibi Vir. 111. de particula graeca ^ haec dicit 
p. 1086: <ff la$t \i$ faiim jweifcttt^ bap 
nidfjts anbereS war, al3 tie britte ^Jerfon beS 
c war, nai^ ctner in ber gried()tfd)cn pracfye 
2Crt ju wbcn: ovx CCQCC povvov srjv sQldcov 
bcutltd^ jetgt ft$ ba in bcif gormcl 
ra/ gcantwortet wirb. 2)enn 
ouebriicfen, fagen bie ec|fc 

fe^ nun au(|) baS anbera jbetorite ? ^on ibcm, fircumjlectittcit 
uerf^icbcn-ju fep fc^eint, forif 
eigentliel) ganj bajfefbe ijl, abcr 
gcmeint tji, aud() mit ; ctncm 
muptc. )enn wenn burc^ $ entwbcr etn 
befraftigt, obe* nd[) bet gBirf(t(Sett u t)effclt 
ijl c einleud)tenb/ bap em (n;potf)ettf$e epn cine letd)tere 23e= 

; , ' '-,.''.""' 5"( f: "' J .U "^ ! *,*r~>^V- 



Faturum pro Conjunctivo habeudum eat, propr. if a ut fieri possit, 

.... - ..-..::. ' < "s ' ."' " '."'. 

ul. Sic Job, 3, 12 at. cf. arab. ^! Ror, 15, 60. De uatura vo- 
cis "^3 haec res uilril mutat. * " 



o 



gx. verfco .es$e profpc 
jie ,$Hj 



bjlonicara 



unb nur bann fann nuuv ft 
man erft burd^> fcieteS Sefen 
ijen Ijat Don berteft icber 



rtg fennt; ; fe^if 
man 



4 d d 

7. snbjl&e: J^r opine ,^ 
m ab omni qualitate se\ 
inter ipsiim et Ibqoeh&m interce 
que, ^ualiscwnque _dQium ejus, si 
eg-o, modo (, modo ille e. a. p. 
siiit liae Botiones a coneretis jiol 
necessaria earu,ift derivatio a verl 
bus sit, sJniul perspicitur. 

p. IT, ubi copula e 1 mentio 
Us, ah Arabibus profliiseue dicatm 

.. ip. 18. adjke: 'Ut -vero'^bn 
lem, -,et .turn tr,ansilaj de je.o, qu< 
sic .etiatu .tlJTit. fa<;tpn ^sse vidBt 
fiominem, qiii caeciis natus fuerii 
ret, dixlsse, hunc colorem ejusm< 

" 

P. 1() iij. upturn ipsere : g^ 



p. 20. lin. 11 pro 
iftterrogative usurpatnr. Passim | 



;0, ;r .Sic fprp!- e* (,/i 
y^rbi ely^.faqtURi ese pos&etl 
tjcationes jmvticulae *)3 etiam apud Grae- 
rpfpct^s haberenius. N/es.cip quid fort^ 
ibus statui possit, quod nostrae dieputft? 
inguarum confusoribus, qui turrem JB^ 
, dict^ sunt Yiri 111, yerba eodeBft loco 



Sefen fid; em be{itmmte efu|)l ertt>or 
"t jeber SpavttM unb i^rem Unterfd)tcbc uon 

a&t bie 
man $ 



fennf, 
gtna: %Atn^ttf ober cin^ 



? d & n d a. 

opine proaonjen aliqiws indkrhttir, ctijus &olaro 

itate spparatim cpgitatam et ratiojiem ? q^ae 

intercedit , spectamus , quamobrem \inusqnis- 

jj3s,siagn^ris ^ftaJtir^ ( et giialHas esft,- mwlQ 

e. a. p. ess.e potest, Inde et quam remotaa 

retis .iiotionibus jprhaaevae linguae, et 



Itnentio tit, adder Indefit, ut in jurandi fprmu- 

" 



io ort -proprie dictum est de eo, quod an- 
Ijeo, quod y^um a^r,iter . ;et .v 

e vidfttur .e ; x $15^ r^ 
Is fueritj quiim pannum rn'brum tsctu explora- 
ejusmodi esae, ac si quia buccina caneret. 



t5 Jege 'pJ?'"M et aede: ?fl apud Arabea 
assim puncta vocalia vi prcli fracta exciderunt. 



